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PREFACE 



At the request of many of my scholars, I have 
been induced to compile this little book, in 
which, amongst other things, I have collected 
all the words and questions constantly asked me 
by my pupils. 

In my long experience as a Teacher of Italian, 
I have often remarked the unfitness for practical 
use of the so called " Interpreters, Manuals of 
Conversation etc. ,, in which the student, after 
an infinity of trouble in searching, either fails to 
find what he wants, or finds it expressed in such 
a manner as to be useless for his purpose. 

To obviate this inconvenience 1 have adopted 
a systematic alphabetical method, giving only the 
words and phrases adapted to supply the needs 
of travellers. The short conversational part con- 
tains but few answers : as it would obviously be 
impossible to anticipate the different modes of 
reply. Every chapter begins with a vocabulary 
of words relating to the topic treated in it; and 
a good many of these words, although in common 
use, are not to be found correctly translated in 
the ordinary Dictionaries. Especial care has been 
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taken in the revisioD of the words and sentences 
in both languages. 

I trust that this little book, wihch can be used 
both as an Interpreter and a Dictionary, may con- 
tribute to the pleasure and improvement of the 
English students of Italian. 



PREFACE TO THE SIXTH EDITION 



Five editions of the " Italian Companiun and 
Interpreter ,, having been quickly exhausted, a 
sixth edition is now called for : and this is, I 
think, the best evidence that it has corresponded 
with the object I had in view in wi-iting It. 

Pronouns, the principal difficulty of the Italian 
Language, have been more clearly and diffusively 
explained; words and phrases revised, and a few 
added, which will, I hope, render the book still 
more useful to the student and Tourist. 
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I LKTTERABIA DELL AUTR 



PRELIMINARY REMARKS 



Most Italian words have the stress or tonic 
accent on the last syllable but one. But wish- 
ing to obviate any doubt and at the same 
time to help the student in distinguishing be- 
tween the close and open sound of the vowels 
e and o, we will mark with an accent either 
acute ( ') or grave (') all the vowels on which 
the stress is to be laid, using the first accent 
to indicate the close sound, and the latter the 
open one. 



The most polite way of addressing people in Italian 
is to speak in the 3" person singular, using Ella (she) 
as the pronoun; this represents Vossignoria, a contrac- 
tion of Vostra Signoria [Your Lordship), V. S. (in 
writing). Examples: Come sta Ella? How are you 
(literally: how is she). The rule is to use Ella in 
the nominative ease; Lei, la, le, in the others. Ex.: 
Aspettavo Lei, I was waiting for you ; "Verri) a tro- 
varla, I will come to see you (literally : to find you); 
, Le dico, le parlo, 1 tell you, 1 speak to you. 

The second person plural Voi (you) is used in busi- 
ness and to inferiors; the second person singular 
Tu (thou) to relations, to intimate friends, to chil- 
dren and our own servants when long in the family. 

Foreigners may however use the second person 
plural Voi (you) indiscriminately, without fear of giv- 
ing offence. 

In this book both forms, viz: the third person 
singular, and the second person plural will be given 
when at all necessary. 
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GRAMMATICAL ELEMENTS 



Alphabet. — Alfabeto. 

The Italian alphabet consists of 2ii letters ; of these 
a, e, i, o, u, are vowels, voc&li; the others consonants, 
conson^nti. 



Cliaiactir 

A, a 



C, c 

D, d 



Fronniiciatioii — Prontincia. 

The Italian Language is spelt exactly as written, 
and must be pronounced clearly and distinctly; an 
ambiguous sound of the final vowel of a word might 
change its signiflcation, or the gender and number of 
a nonn, as for instance : S6ta silk, s6le thirst; mae- 
stro teacher, ma^stra lady teacher; bicchiSre glass, 
bicchi^ri glasses. 



do not occu 




I Chancier 


FtDiniciailos 


M, m 


emnie 


N, n 


enne 


0, 


aw 


P^ P 


pee 


Q. q 


koo 


R, r 


airr 


S, s 


esse 


1', t 


tee 


U, u 


00 
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Another point requires particular attention, and 
that 18, to sound carefully the double consonants, as id 
the words cfirro carl and fatto made, not to confound 
them with caro dear, and fato fate. 

TaUe of vowels. 

a like a in father phdre. 

e has two sounds ; opon and close, aph-to e ehiAso : 

e close like a in date data, v6ro true, v6nti twenty ; 

e open like e in bell campanello, e is, v6nto wind. 
Note : e at the end of a word is never silent in 
Italian, 
i like ee in green v^rde, spillo pin, dito finger. 
like e has two sounds, open and close. 

close like o in bone oaso, s6tto under, ndme name; 

open like o in or (o) c6llo neck, Pfista Post Office. 
n like oo in moon ^wnn, lume light. 

Table of consonanta. 

b, f, k, 1, ni, n, p, q, t, r, .v as in English, 
c before a, o, it, I, r, sounds as in English ; 
» » « as cA in chesB {scacehi)^ cSna supper, 

c6ra wax; 
» » i as chee in cheerful (alldgro), cinque five, 

cima top. 
cho as ke in kettle (ramino), pereh^ because, why. 
chi as kee in keep (tenh-e), chi^sa church, chi^dere, 

g before a, o, u, as in English; 

» • e as in general {gener&le) gentile kind; 

* » i as i in gin ginipro, gingillo trifie. 

h is never aspirated; it is used between the letters 

c-e, e-i, g-e, g-i to harden the sound of the c or i; 

In every other case it is not pronounced. 
j as ^ in jes (si) principj principles. 
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B as in Eaglish at the commencement of a word : 

sale salt, and generally soft between two vowels ; 

Posa rose, scusi / beff your pardon. 

Note. In the words cftsa house, c6sa thing, the 
s is sibilant. 
sc before e, ilike 3h in shell (conchiglia), scSna scene, 

se^ndere to go down. 
sea, SCO, sen like skah, skaw, skoo: scfila stair case. 
z has two sounds; soft and sharp, dolce e aspro: 

s soft as ds in Windsor; z&iiJ.hFa- mosquito ; 

z stiarp as ts in nets reti, prfizzo prite, zio uncle. 

No letter is silent in Italian; it is however to be 
remarked that the vowel i when placed between 
c-a, c-o, c-u, g-a, g-o, g-u to soften the sound of 
c or ^ is scarcely audible. 

Accents. — Acc6nti. 

The accent commonly used in Italian is the grave 
one (') and is placed: 

I. On the last vowel of some words ending in 
(il or )i, to mark a contraction, as: bont^ goodness 
(formerly bontide), gioventtl youth {for gioventiide), 
veritS truth (for veritAde) virtH ptr(Me(for virttlde), 
cittft iOKJ» (for citt&de), schiavitii slavery (for schia- 
viliide). 

II. It is found also in the 3'' person singular of 
the past definite tense, provided that the 1" person 
ends with two vowels, as.: Egli amO He loved ; io 
amai, / loved. 

III. The P* and 3'' person singular of the future 
tense always take the grave accent. Es. : Io dap6, 
I loill give; Egli dari,. He mil give. 

IV. The grave accent is also placed over the 
following words in order to distingruish them from 
others written in the same manner but of a different 
meaning : 
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da he gives \ da from j 6 w j e and 

di day \ di'i of i l£t there I la f/ie 

n^ nor ■ | n& of it \ s6 himself \ se i/. 

V. Besides these, monosyllables and dissyllables 
in which two vowels enter forniing a diphthong, as 
well as perch6' why or because, cosi so, take the 
accent, that they may be pronounced with more vi- 
bration : 

qui here giA down piii more pu6 he can 

rjuaggiii here below | laggiu yonder. 

A sharp accent (French accent aign) { ') and a cir- 
cumflex one (') are seldom met with in [talian. Some 
authors occasiooally use the former when a mis- 
understanding might possibly arise, as between the 
words hftJia nurse and balia power; and the other 
accent in poetry, to mark an elision of a whole syllable, 
as for instance: cacciar, for cacciflrono they drove 

Apotltophe and Diphlhongs, — Apostrafe e DIttAnghl. 

An apostrophe is used to indicate that the final vow- 
el has been elided, which commonly happens when 
the following word begins with another vowel, as for 
instance: I'amico the friend, instead of lo amico. 

There are no real diphthongs in Italian, aince if 
two or three vowels are in juxtaposition, the stress 
falls on one of them, but the others are also clearly 
although rapidly pronounced; as: nu6vo new, buoi 
oxen, udva eggs. 



Oender of Nouns. 
KuLEE. Exceptions. 

' o Mano hand, eco echo, and some words 
^ used in poetry. 
B, e g The greater number of words endiDg in 
'^l =* e are masculine, especially those with 

.= 1 « the terminations one, ote, nte, me, se, 

"g ! g tde, ele, He, except. ; madre mother, 

* j " , gM.6 people, fAme hunger, f&bbre fewr, 

= i rS mfinte tnind, polv^re dust, tclrre lower, 

§1 s- canzone song, vSlie valley, sorg^nto 

f^ I ^ source, Knte fountain, ape fcee, c6nere 

; g ashes, chiave key, arte a?-^, in6rte death, 

\ fede /'ai(A and a few others. 

' a ^ All names of men, titles, professions and 
.5 "S nouns derived from the Greek as: 

t^i a Ij clima climate, anagr&mma, diad^ma, 
■B ] -- diplilma, prdgramma, tel^gramma etc. 

e . ione ^ Picciiine pigeon, Settentridne North, pa- 

i £ diglidne pavilion. 

gf i ^ Bi'indisi toast {to the health), di dai/, 
'^ ° and its compounds as: Lunedi Monday, 

£ Martedi Tuesday etc. 

Number of Nouns. 

In Italian the plural is disting^uished from the sin- 
gular by the final vowel being changed in the follow- 
ing manner: 

. as: Bfirvo servant, s^rvi servants; 
' ' fidre flower, Mvi floivers. 

. , ( t if masculine, as: '^oit&poet, poiti poets; 
I e » feminine, as: c&sa house, cfiae houses. 



I into i 



— 15 — 
' chi ghi. In disayllableB, as: areo arch, irchi 
arches; lAgo lake, lAghi lakes; and 
in nouns of more than two Byllables 
^ when these terminations co, go are 

CO, go < a preceded hy a consonant, as : Te- 

d6sco Germat), Ted6schi Germans; 
albSrgo hotel, albfirghi hdtels ; 
, gi. . In words of more than two Bylla- 
bles, when preceded by a vowel, 
as: amico friend, ami'ci friends; 
aspjirago asparagus asp^ragi. 
i' it if the stress falls on the i, as : zio unde, 
iointO' zi'i uncles; 

( 1 when » in io is only a sign of pronunciation 
and therefore dropped in the plural, as: 
vScchio old, vficohi (See page 12). But 
t^mpio temple, principio principle, take^' 
(which sounds like the English ye) in the 
plural, to mark the difference betveen 
them and t&mpi (imesand principiprtwces. 
! chi, ghi, with mascuJine nouns, as; diica 
ca, ga into- duke, diichi dukes. 

{ che, ghe, with feminine nouns, as : hot- 
t^ga shop, bot(6ghe shops. 
Monosyllables, nouns terminating in i, >e, or with 
an accented vowel, undergo no change in the plural, 
as: la specie the kind, le specie the kinds; il brin- 
disi toast (to the health), i brindisi ; il rS the king, 
i r6 the kings; la citt^ the town, le citt& the totans. 
The same rule applies to the very limited number 
of nouns ending in a consonant, as : il lApis Ihe pen- 
cil, i Japis the pencils. 



The folic 






luline 




1 hare a te 


iniDitiG 


plural i 
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(cyof<B«) I 


ei^gli 


»;ildiU. 


US«*«-) 


diU; i! { 


■inocchi 


D(A 




»cih1»; il 1 




(lip) le 


lsbb»; 


lemuolo 


(.<ft««rt 








1 miglio (miW le 


mlglla; 


il muiD 


Quita irr 


IfB ; il 1 


pslo 


,<E 


y 


»iai I'liov. 
gli Dei 1 r 


' I'gff) 


le uoYt 
[man) gli 


uomini. 



Articles. — ArUcolL 

The definite articles are three in Italian: 
lo pi. gli, U pi. i (the) masculine; 
la pi. le (the) feminine. 
The indefinite articles are: un or uno masculine, 
una feminine (a, an) 
lo pi. gli (the) uno {a or an) are used: 

I. before words beginning with s followed by 
another consonant (Italian s tnipnra). Ex: lo spillo 
tJte pin, gli spiiti the pins. 

II. before a vowel, the o being then cut otf from 
the article and an apostrophe substituted, as: I'dlio 
the oil; I'cs^mpio the example. The article masculine 
plural (jU, does not admit elision of the i, except before 
words beginning with i; as : gl'Ingl^si the Englishmen. 

HI. before 2, as : lo zio the uncle, gli zii the uncles 

il pi. t (the) un (a or an) are used before all words 

commencing with a consonant, except 5 and s followed 

by another consonant, or the above mentioned s im- 

pura. Ex: il pane, the bread; un panino, a roll. 

la pi. le (the) una (a or an) are used with femi- 
nine nouns commencing with a consonant, as: latfivola 
the table, le t&vole the tables; una signdra a ladij. 
Before a vowel the same elision is made as above for 
the article lo. Ex: I'tojua the water ; un'6ra an hour. 



CoMi'0UNi> ARTICLES. — The definite articles i 
lo pi. gli; la pi. le; are contracted with the 
sitions di of, a to, da from or by, in in, eoi: 
per for, au over, as follows: 



of the 



d^l 



with i 


with lo 


wUhjiJi 


with ta 


m 


dMIo 


d6gii 


dSlla 


ki 


&II0 


agli 


Jilla 


dki 


d&llo 


d&gli 


di^lla 


Hkl 


n611o 


n^gli 


aella 


cdi 


c6lla 


c^ili 


c6I]a 


pei 


pht lo 


Pfer gli 


pferla 


sAi 


siiiio 


adgli 


t f < 



f; pt. i 



as lie 
kUe 
dJilIe 
nelle 



Note. — D4i, dUlo, dei, dille, are also equivalent to 
the word some, as: d^Ilo ziiecliero, some stigar ; AdX 
birro, some butter; d^i libri, some books; d611e p^nne, 
some pens. They are used as du and de la in French, 
in asking for anything, as: Give me some wine, da- 
t^mi de! vino. 

Pronouns - Proii6mi, 

Personal pronouns before the verb are generally 
omitted in Italian, and only expressed when required 
to prevent any misunderstanding in the meaning, or 
to add more emphasis to the sentence. 

Personal pronodns. 

/, lo - tftou, ta - he, dgli - she, ^lla or dasa - we, 
n6i - you, v6i - they (masc.) hsai • they (fern.) 6sse. 

The ucusstiva cue. 

Me, mh - thee, t6 - him, Iiii - her, Ifei - us, n6i 
yoH, v6i - them {both genders) liro. 

With a preposition they retain the same form as 
in the accusative caae, thus: of me, di m^; for her, 
per l^i ; to him, a lui. 

Conjunctive personal pronouns. 

These pronouns are so called because they are lia- 
ble to be Joined one to another and also to a verb. 

He sees me fkee him or it her. 

£gli mi v6do ti T^de lo v6de la v^de. 

He sees us you them (maso.) them (fem.). 

EgH ci v6de vi v^de li T^de le v^de. 

The datiTs cue. 

He gives me thee him her himself. 

ilgli mi Ak. ti dk gli d& Is d& si d&. 
He ffiwes us you them 
Egli ci d^ vid& dk lore [both genders). 

When a verb governs two of these pronouns the 
dative is always placed before the accusative, and 
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mi, ti, ci, f>i, ai, are changed into me, te, ce, ve, se. 
After gli an e Js inserted and this word is connected 
with the accusative, as shown from the following 
table. 



niMCali 


e 






/( to me 
^ . thee 
. . him Of to her 


melo 
telo 
glielo 

celo 


Them to me me U 
» . thee teli 
» s him at her glieti 
» » M8 cell 


« » you 




Telo 


B » yoa veli 


feminlo 






feminint plural 


ft, her to me 

i » ^ thee 
» » * himm 


Aei 


me la 
tela 
gliela 
cela 


TAem fn me me le 
> i< thee tele 
• » Aim 01 her gliele 



» you 



» J/OU 



e)e 



^e is another particle which stands in the capacity 
of a pronoun, answering to the French en, meaning 
of him, of her, of it, of Uieoi. Ex: £^gli ne pArla, 
he speaks of him, of her, of it, of them. 

Note. — a and vi are also adverbs of places cor- 
responding to the English (ft«e. Ex : Ci sOno, there 
are; vi 6ra, there was. 





Possessive pbonouns. 






PamiDine 




Singular Plural 


Singular Plural 


My 


mine il mlo i mi&i 


la min le mie 


* 


thine il lAo i tubi 


la t&a le ti^e 


hi9 - 

her - 


f „ j i. sio i ...1 


la sVia le sue 




ouia il nbstro i nistri 


la nostra le n&stre 


your 


- yours il vistro i v6atri 


la viistra le viiatre 


theii 


■ iheira il 16ro i 16ro 


la l6ro le Idro 



I. Possessive pronouns and possessive adjectives 
do not differ in Italian, and are generally preceded 
by the definite article, aa : il mlo baiile, my Irwtk 
or my box; 6 mio, it is mine. 
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II. They must agree with the thing posseased 
and not ae in English, with the possessor: and have 
to be repeated before each noun. Ex : La sUa ca- 
mera, his hed room; il siio vestito e le sue acftrpe, 
her dress and shoes. 

III. The definite article is Dot used before them 
when they are immediately followed (hut only in 
the singular) by titles of dignity or nouns signifying 
near relations. Ex: Sua Maeetft disse a Biia Alt6zza, 
His Majesty said to His Highness. Mlo p&dre e mi'o 
fratSllo, )ny father and brother. But if the noun is 
preceded by an adjective, then the article is used. 
Ex : La n6stra c^ra zia, our dear aunt. The article 
is always retained before loro, their. Ex : II 16ro 
fratello, their brother; qu6sti coltfilli non s6iio i 16ro, 
these kuives are not theirs. 

IV. When possessive pronouns follow (he verb 
to he, issere, and the sentence means to belong to, 
the article is omitted. Ex: Quel libro 6 mio, that 
book ts mine. 

CONJOQATION OF THE AUXILIARY VeRHS. 
NB. — Thsperaonaipronouni: lo, 1; m, ihoo ; sgll, iuo., be.il ; 

(femm.) are ganer»l)Y omitiBd. '(SMp'off. iV), Butil ia idiuible lh»i 
the pupil whea first learning ths T«rbs, should preflx (hsm, fot the 
auXo at practics. 

Av^re, To have. 

Aviito — had 

M61I0 IndirnTiio 
fraetu Tinu Ttmpo p^escnlt 

I have - hd We have - abbiamo 

thou hast - hai you » - av^te 

he, she has - ha they' » - b^nno. 

Itapirfecl Imptrfcllo 

I had - av^vo or av^va We had - avevAmo 

thou hadst - av4vi you » - avevMe 

he, she had - av^va they » - av6vano. 



I had - 6bbi 

thou hadst - av6sti 

he, she had - 6hhe 

I shall have -• avrd 
thou shalt Lave - avrii 
he, she shall » - avrft 

Cimdilionai 

I vonld have - avrSi 

thoa WDUldst have - a- 

vrSjti 

he, she would have - a- 

vr^hhe 



Paiiito Rtmilo 

We had - avSiiimo 
you » - avSste 
they • - Sbbero. 

Fulm-O 

We shall have - avr^rao 
you » • - avr6te 
they » » -avranno, 

Condtiionilt 

We would have - avr6m- 



linpflrativB Mood 



Have thou - (thhi 

let him, hep have - ibbia 



Let us have - abbi&mo 
have you - abbiftte 
let them have - ibbiano. 



That I may have 
» thou mayst have 
» he, she may » 
» we » » 

» you » a 

» they » p 

Imperfml 

If I might have 
■» thou mightst have 
» he, she might > 
» we » » 

» you » » 



e io &hbia 
tu ibbia 
6(;1 i, ^ lla or ^saa Ahbia 



6gli,^llaof. 
n6i av^ssii 
v6i av6ste 



Jndt/lnilt Pall 


Fasaato PrfljJimo 


I have had 
thoQ hast had 
he, she has had 
we have • 

they » » 


h6 avUto 
hai avAto 

ha aviito 
abhi^mo aviito 
av6te aviito 
hanno avUto 


tBBme, 


To he 


Essendo - being 


Stato-a, Stati-e - been 






Presant Ttnsi 


Timpo Presinlt 


I am - s6iio 
thou art - sh\ 
he, she is - h 


you > - siSte 
they >■ - siSno. 


Inf^fea 


Irnptf-fiUB 


I was - 6ro or &ra 
thon wast - hv\ 
he, she was - Sra 


We were - eravfirao 
you » - erav^te 
they » - firano. 


Dmniu PM or Preuril, 


P«^« R,nMo 


I was - fiii 
thou wast - f(isti 
he, she was - fu 


We were - fliramo 
you » - ffiste 
they » - fAroDO. 


i^(^« 


Ftitw-o 


I -will be - sarO 
thou wilt be - sarii 
he, she will be -- sarA. 


We will be - sarSmo 
you » » - aarete 
they » » - aarinno 





CimditionhU 


I should be - sarfei 
thou shouldst be - sar^sti 
he, she phould be - sa- 
rebbo 


We should be - sar^mmo 
you » » - sar6ste 
they » » -sai^b- 
bero. 


Lnperalive Moort 

Be thoa - Sii 

let him, her be - si'a 


M6Jo ImimraliTO 

Let US be - SiSmo 

be you - si ate 

let them be - siano. 


Siibjiintirs Mood 


Tempo Fratnlt 


That. I may be 
V thou mayst be 
» he, she may be 

» you . » 

» they >• » 


Che io si'a 
» tu sia 

» ^gli, 611a or 63sa sia 
> n6i si^mo 
• v6i siMe 
y Sssi m. 6sse f. si'ano. 


If I might be 

» thou mightst he 

» he, she might be 
» wo » » 
* you « .. 
» they » » 


Se 10 f(3ssi 
» tu fiissi 

» 6gli, ella oj- 6ssa f<>sse 
» ii6i fdssimo 
» vdi f6ste 
» 6ssi m. ^sse /". fdssoro. 


IndiKnUe Past 


Pouiio Prbuimo 


I liave been 
thou hast been 
he, she has been 

We have heen 
you » * 
they » » 


Sdno stato,a 
s6i stato,a 

k atato, 611a or 6ssa h 
stata 
si^mo st&ti,e 
si^te stati.e 
a6no stati, ^sse stino stitte. 



The threr regular Conjl'gations. 

luRnitivei. 

Parl-ire, To speak; Cr6d-ere, To helieve; 
Bent-Ire, To feel. 

Priunt Participles 

Parl-findo, cred-findo, sent-Sndo 

Pail Parlidplti 

Parl-ito, cred-ilto, sent-lto 





Impirficl 




-ftvo 


Cred-evo 


Sent-ivo 


-Avi 


. -4vi 


» -ivi 


-k\a 


* -6va 


» -Iva 


-av4mo 


f> -avSmo 


» -ivamo 


-avite 


» -evate 


» -iv&te 


-Svano 


» -fivano 


9 -fvano 


-ai 


Cred-6i 


Sent-ii 


-iisti 


» -isti 


» -isti 


-6 


* -6 or -ette 


» -i 


-^miDo 


" -Smmo 


» -I'mmo 


-&Bte 


» -date 


» -iate 


-irono 


» -Srono 


» -irono 



Part-erA 


Ci-ed-er6 


Sfinl-ird 


» -erai 


» -erai 


» -irai 


» -era 


» -era 


. -ira 


> BTimo 


» -er6mo 


» -irfemo 


> -erite 


» -er^te 


. -ir6te 


» -erftnno 


" -aranno 


• -iranno 


Parl-erfii 


Cred-er6i 


Sent-ir6i 


» -er^sti 


» -erSsti 


. -ir^sti 


. erSbbe 


. -er^bbe 


. -irdbbe 


» -erSmmo 


> -erimmo 


» -ir6mmo 


. ertste 


" -er6ste 


» -ir^ste 


» -erebbero 


» -er6bbero 

Imperatlva Mood 


> -irfibbero 


P&rl-a aff. 


Cr^d-i 


S6nt-i 


Nod parl-ire neg. Non cr^d-ere 


Non sent-lre 


parii 


Cr6d-a 


S6nt-a 


> -iamo 


> -iamo 


» -iamo 



SubjqnctiTe Mood 



Che lo p4rl-i Che io crfd 


-a Che io aha 


-a 


» tu »-i 


» tu ■» 




» tu » 


-a 


.6gli,elU.i 


»6gli,fella» 


-a 


*6gli,61la. 


a 


. n6i » iimo 


» n6i 




. ii6i 


■ikmo 


. v6i » iate 


. v6i 


-iite 


» v6i 


-iats 


>d89i,6ase*-iDo 


»«S8i,6B8e».aDo 

Imftrfict 


.6BBi,6BBe 




So io parUssi Se . io crad 


^aai S 


B io Bent 


tssi 


» ta >-a3si 




6aBi 


tu > 


Isai 


»ggli,M)a>-ii3se 


»ggli,Mla> 


gaee > 6gli,61U > 


ieae 


> n6i t-^sBimo 


» n6i » 


6ssimo 


D6i » 


Baimo 


» T6i >-uate 


. vAi . 


6ste 


v6i »- 


Bte 


>6aBi,6s3e»-&ssero 


.iasi.fiaae. 


bsBeroi 


Assi,daBe<. 


BBoro. 



The terminations given will be models for the 
conjugation of any other regular verb. 



Infinitives and Past Participlks 

OF THE UOST USED VeRBS. 



To accept 

> flddress 

■' arrADge 

' assent 

> attach, attack 

* bargain 
" be 

be able 

- bn asb.imed 

* be born 

» be present 

• be silent 

. be willing, want 

* be worth 

> behave one's self 

• believe 

> bet 

" bring, carry 

• call 

" carve (wood) 

« to change, alter 

t cheat, deceive 



Accett&re 

Indirizzkre 

Perm^t.tere 

Bisp^ndere 

Accomodiire 

Arriv^e 

Domandiire 

Acconsentlre 

Attacc&re 

Contratt&re 

Pot6re 

Vergognirsi 

N&scere 

Assistere 

Tac6re 

VolAre 

Val6re 

Gocnincikre 

GondArsi 

Cr6dere 

ScommSttere 

M6rdere 

S6nipere 

Portire 

Brnci&re 

Comprire 

Chiam&re 

Calmikre 

Intaglifire 

Cambiiire 

Ingann&re 



Accettito 

Indirizzjito 

Ferm^sBO 

RispAsto 

Accomod&to 

Arriv&to 

Dom&nd&to 

Acconsentlto 

Attacc^to 

CoDtratt&to 

St4to-n 

Potiito 

Vergognito 

Nkto 

AssisCito 

Tacinlto 

Volnito 

V41so 

Cominci^to 

Cond6tto 

Cred&to 

Scomm^aso 

It6tto 

Port&to 

Brucikto 

Compr&to 

Chiamatio 

Calm&to 

Intaglio to 

Cambi&to 

Ingannitto 



clean 


Pnlire 


Pullto 




Venire 


Veniito 


complain 


Lameutirai 


Lamenti,to 


cook^ 


Cnicere 


C6tto 


coat 


Costire 


Costkto 


count, rely 


Contire 


Contfcto 




Coprire 


CopfertO 


cnt 


Tagliire 


TagliUo 


delay, tarry 


Tardire 


Tardkto 


deliver 


Conaegnkre 




deny 


Negira 


NegJito 


deserve, merit 


Meritkre 


Uerit&to 


dine 


Pranzkre 


Franzkto 


direct 


Dirigere 


Dirfetto 


descend , &light 


Sc6ndere 


Sceao 


dismiss 


Licenziiire 


Licenzi&to 


distrust 


Diffid&re 


Diffidkto 


draw, design 


Disegnare 
Vestfte 


Disegn&to 
Vestito 


dress 


diink 


B6vere or B6re Bsviito 


dry, wipe 
dust (cleanse) 


Aaciug&re 


Asciugkto 


Spolverikre 
Tlngere 


Spolverato 
Tinto 


dye 


earn, gain 


Guadagn&re 


Guadagnkto 
Mangikto 


eat 


Mangi&re 


employ, uaa 


Impiegiire 


Impieg&to 




Tuotire 


Vuotito 


aod6re 


Godito 


Divertfrei 


Divertito 


enquire 


Informkrai 


Informkto 


enter, step in 


Entrire 


Entrito 


esteem 


Stimkre 


Stimito 




Scuakre 


Scnaito 


explain 


Sffi" 


Spiegkto 
Cadiito 


fear, dread 


Temfere 


Temiito 


feel 


Sentire 


Sentito 


feel annoyed 


Annoiirsi 


Annoikto 


fill 


Empire 


Empito 


find 


Trovire 


Trovito 


finiah, end 


Finire 


Finlto 


fold up, bend 


Piegkre 


Piegkto 



To forget 

» forward, seod off 

" gather, pluck 

» get, purchase 

» get up 

» give 

» go 

D go out (peopla) 



help, aid 
hide 

joke 

know (people) 
know (things) 

let 
lie 
lie down 

lift 

light 

like, please 

Uve, dw«ll 

look at 

look for, seek 

los« 

loosen 

love, be fond 

make, do 

mix, mingle 
mount, ascend 

obey 
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Dimentic&re 
Spedire 
cSgliere 
AcqoisUira 
Alzlrsi 
Dire 

Affliggerai 

Aiutitre 

Nascdndere 

Sperire 

Scherzire 

Oiudiciire 

Aramazz&re 

Pi oc hi ire 

Coii6scere 

Sapfire 

Condiirro 

Laaci&re 

PrestJire 

AfQtt&re 

Mentire 

Sdraiirsi 

SoUev&re 

Acoftndere 

Piacfire 

Ascolt&re 

Ahit&re 

Ouard&re 

CexcJire 

Pftrdere 

Atlarg&re 

Amare 

F&re 

Baccomod&re 

Mesool&re 

Salire 

TraBcarJite 

Obbedira 



AcqiiisUito 

Al^to 

Dito 

Andito 

TJscito 

Afflitto 

Aiutkto 

Nascdsto 
Sperito 
Soherz&,to 
Oiudiciito 



Picchiftto 

ConoBciiito 

Sapiito 

Coud6tto 

Impar&to 

Lasci&to 

Prestkto 

Affittfito 

Mentlto 

Sdrai&to 

SoUev&to 

Aoc^ao 

Piaciilto 

AscoU&to 

Abit^to 

Ouard&to 

Cero4to 

Perdiitotwpfersi 

AUargJito 

Am&to 

Fitto 

Baccomodiito 

MflBcol&to 

Sallto 

Trascni&to 

Obbedito 



offer 


Offrire 


Offlirto 


order, bespeak 




Comand&to 


pardon 


Perdonire 


Perdoa&to 


pass 


PasB&re 


Pass&to 


pay 


Pagire 


PftgitO 


play (gamsB) 


Qioc&re 


Oioc&to 


play instramentg) Suonkre 


SuonJito 


pour out 


Vereire 


Versito 


pray 


Pregire 


Pregito 


prepare, get ready Preparire 


Prepiratn 


present 


Begal&re 


Regat&to 


pretead, feign 


Ffngere 


Finto 


put 


M6btere 


U6bbo 


put away 


Levfire 


Levito 


pat out, extinguish Spfengere 


Spfento 


pull, stretch 


Tlrolre 


Tirito 


quarrel, dispute 


Littg;.re 


Litigito 


rain 


Piivere 


Pioviito 


read 


Lfeggere 


L*.tto 


receive 


Ric6vere 


Biceydto 


recommend, regis 


- Rttooomandire 


Racoomand&to 


ter (letters) 






rejoice 


Ballegr&rsi 


Rtllegr&to 


remaiu 


BoBtfire 


Reat&to 


remark 


Osserviire 


Osserv&to 


repeat 


Rip^tere 


Ripetiito 


rest 


Bipos&re 


Riposito 


reward ,recompeneeRicompeDS&re 


Bicompensiito 


ring 


Suon&re 


SnoDJito 




C6rrere 


C6rso 


run away, flee 


Fuggtre 


Fuggito 


say, tell 


Dire 


D6tto 


seal 


Sigillare 


Sigill&to 




Vedfere 


Vediito<wvi3to 


sell 


V^ndere 


Yendfito 




Mandkre 


Mand&to 


settle, agree 


Fisskre 


Fiasito 


settle down 


Stabilirsi 


Stabiilto 


settle, put in order SistemJire 


Sistemiito 


sew 


Cadre 


Cnoito 


ehow 


Mostrkre 


Mostrito 


shnt, close 


ChiAdere 


ChiAso 



To aing 


CanUire 


Cantito 


. slefp 


Dormlre 


Dormito 


« sou 


Ineudiciare 


Insudici^to 


» apeak 


ParUre 


Parlato 


» spend 


Spfendere 


Sp^so 


» spoil 


Sciipare 


Scittpito 


» stamp 


FranciLre 


Fran cite 


o stay, live 


St&re 


Stiito 


» steal 


Bubftre 


Babkto 


» atop 


Ferm&re 


Ferm&to 


» study 


Studiare 


Studi&to 


B sappose 


Supp6rre 


SuppAsto 


* suspect 


Sospettfire 


Soapettkto 


» sweep 


Spazzire 

Nuotire 


Spazzato 
Naotito 


>. take 


Prindere 


Pr6so 


» take a walk 


Paaseggiare 


Passeggiito 


» take care 


Badire 


Badito 


». teach 


Inaegnire 


Insegnito 


» teaaa, vex 


Tormentire 


Tormentito 


» tear, reDd 


Strapp^re 


Strappato 


» thank 


Ringrazifire 


Ringraziito 


» think 


Penafire 


Pensito 


> throw, cast 


Gett&,re 


GettMo 


B tire one's self 


Stancarsi 


Stancjito 


» travel 


Tiaggiare 


Viaggiito 


» trouble, disturb 




Incomodftto 


» turn 


Voltire 


Voltito 


» anderatand 


Capire 


Capito 


» walk 


Camminare 




wait for, expect 


Aapett&re 


Aspett£i,to 


» waah 


Laviire 


Lav & to 


» waste 


Sprecare 


Sprec5.to 


s watch 


Vegli&re 


Vegliito 


» wear out 


Cou8uin4.re 


CoDsumJito 


» weigh 


Pes&re 


Pea&to 


» work 


Lavor&re 


Lavor^to 


" wound 


Ferire 


Ferlto 


» wrap up 


fiinvoltire 


Einvoltito 


» write 


Scrivere 


Soritto 


» yield 


CMere 


CedAto 



The CHIEC IRREGULARITIKS OP THE MOST USED VERBS. 
X. B. Fop Inflnltlvea eee Paee SS. 



I answerecl, he answered, 

I have answered 
I asked, he asked, I have 

asked 
lamwilling, Iwou]d(pre- 

terite) I would (eond.) 
I hroke, he broke, I have 

broken 
I can, he can, we can 
I come, I came, I will 

come 
He comes, he came, 

he will come 
I, he directed; I have 

directed 
I do, I did, he does, he 

did, I have done 
I drank, he drank, let 

him drink 
I finish, ho finishes, let 

him finish 
I fell, he fell 
I gather; I, he gathered, 

I have gathered 
I give, I gave, he gives, 

he gave 
I go, he goes, lot him go 
I go out, we go out, he 

goes out, they go out 
It is raining, it has rain- 
ed, it rained 
I knew, be knew, they 

knew 



Risp6si, risp^se, 

Hfi risp6sto 
chi6si, chi^se, h6 chi^sto 

v6gIio, v6l]i, vorrei 

riippi, rilppe, h6 rdtto 

p6eso, pu6, possi^mo, 
v^ngo, v^nni, verrO 

vi^ne, vfenne, verrA 

dir^ssi, dir^sse, h6 dir^tto 

fo or faccio, f4oi, fa, fdce, 

h6 ffttto 
b6vvi, b4vve, bdva 

finisco, finisce, finfsca 

c&ddi, cAdde 
cfilgo, c6lsi, cdlse, 

h6 c6lto 
df>, difedi or dStti, da, 

diSde or d6tte 
vddo or vd, va, v&da 
Sseo, uaciamo,6sce,68eono 

pidve, i pioviito, piOvve 

conrtbbi, eon6bbe, condb- 
hero (people) 



I know, I have known, 
he knows, he knew 

I like, I liked 

I lighted, I have lighted, 
he lighted 

I lost, he lost 

I mount, let him mount 
I ohej, he obejs 

I place, I placed, he pla- 
ces, he placed 
I put, he put, I have put 

I ran, he ran, I have mn 

I read (past), he read, let 

him reud, 1 have read, 

I am reading 

I remain, I remained, he 

remained 
1 say, I said, he says, he 

said, I have said 
I saw, he saw, they saw 
I shut, he shut, I have shut 
I suppose, I supposed, he 
supposed, I have sup- 
posed 
I took, he took, I have 

taken 
I understand, he under- 
stands, they under- 
stand 
1 was born, he was born j 
I went down, he went ! 
down.Ihavegonedown I 
I wrote, he wrote, I have 
written I 



s6, h6 aapilto, sa, sSppe 

{things) 
mi pi^ce, mi pificque 
acc6si, h6 accuse, accd^e 

pSrsi or perd^tti, p^rse 

or perd6tte 
sdgo, sklga 
obbediseo or ubbidlsco, 

obbedi'ace or ubbidlsce 
pdngo, p6ai, ptine, p6se 

(present) ni6tto, (past) ml- 
si; mlse, b6 m^aso 

cdrsi, cdrse, h6 eirso 

l^ssi, ISsse, Idgga, 
ho l^tto, Ifiggo 

Hmftngo or resto, rimfisi 
rimfise 

dice, dissi, dice, disse, 
h6 d^tto 

vidi, vide, videra 

chiiisi, chiiise, ho chiilso 

suppdngo, 8upp6si, sup- 
pose, h6 supposto 

pr^si, pr6se, h6 pr6so 

capf- 



eapisco, capli 
scono 



nftcqui, n deque 

■ e, s6no 



scrissi, scrisae, h£t scrilto 



The most used adjectives. 



Ancient - antico 
Bud - cattivo 
Ueautiful or fine - b61to 
Broad - Ifirgo 
Cheap - a buOn pp^zzo 
Cheerful - allegro 
Clean - pulito 
Coarse - ordinario 
Cold - fr6ddo 
Comfortable - c6raodo 
Crooked - t6rto 
Damp - dmido 
Dangerons - pericoliso 
Dear - ckvo 
Difficult - ditficile 
Dim - tdrbido, opSco 
Dirty - aildioio 
Disagreeable - spiac^vole 
Dry - asciulto or sficco 
Dusty - polveriiEO 
Easy - facile 
Far - lontftno 
Fat - grasso 
Pint - piftno 
Fresh or cool - fresco 
Good - bu6no 
Graceful - grazidso 
Great - grftnde 
Hard - ddro 
Heavy - pesante 
High - 41to 
Hot - cildo 
Jealous • geldso 
Kind - gentile 
Large or big - grfisso 
Lazy - pigro 



Late - in rit&rdo 
Light - leggiiro 
Little or small ■ piccolo 
Long - liingo 
Low - bfieao 
Narrow - str6tto 
Near - vicino 
Necessary - necessirio 
New - nudvo 
Old - vScchio 
Pleasant - piac6vole 
Polite - corl6se 
Poor - p6vero 
Pretty - bellino 
Proud - sup6rbo 
Punctual - puntu^e 
Quick - Bvfelto 
Quiet - qui^to, tranquil lo 
Ready - prdnto 
Rich - n'cco 
Ripe ' matiiro 
Sad - triste, m^sto 
Short - c6rto 
Slow - Unto 
Soft - m&rbido, s6ffice 
Sour - 4spro or icido 
Straight ■ diritto 
Sweet - d61ce 
Thick - dense 
Thin - sottllo or m^gro 
Tight - serrfito or str6tto 
Tired - slJknco 
Tiresome - noidso 
Uglv - briitto 
Useful - litile 
Young - gidvane 
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Adjectives agree in gender and number with the 
nouns thej qualify; those endini? in o change the 
feminine into a; those ending in e serve for both 
genders, and have tlie plural in i. 

The plural of adjectives is formed according to 
the rules given for nouns. 

The comparative superlative is formed by placing 
before the adjective the word ptii (more), which, 
when preceded by the definite article, forms the su- 
perlative relative. Example; James is taller than 
John, hut Henry is the taileat of the family - Qik- 
como h pJ6 alto di Giov&nni, ma Enrico i il piA alto 
delta famiglia. 

Note. — The word " very „ prefixed in English to 
any adjective, is rendered in Italian by the termina- 
tion " issimo,, wiosc, " issima,, few. Ex: bSllo beau- 
tiful, bellissimo pecy heatUiful. 



Adverbs, PBEPosiTm 


NS AN[) EXPHESBIONS 


OP KVEH-l 


DAY USB. 


About - circa 


All at once - liitto ad un 


Above - s6pra 


tritto 


Above all - sopratatto 


Almost - quisi 


Abroad - all'fistero 


Alone - sdlo 


Across - attrav^rso 


A long time - un pfizzo 


A few - aloini 


Aloud - ad alta vice 


After or afterwards - ddpo 


Already - gii o>- d'lg'ik 


Again - di nudvo or da 


Also - anche or pdre 


capo 


Although bench 6. sebb^ne 


Against - c6ntro 


Always - sempre 


Ago - fa 


Among - fra 


Alike - simile 


And - e 


A little - un p6co 


And yet - eppiire 


A very little - un pochino 


Another - un Mtro 


All - tiitto 


Around - int6rno . 
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As much aE - tknto quknto 
As for me - qu&nto a me 
Aa soon as poaaible - pji!i 

presto pos^ibile 
Aa usual - ciime al s6- 

lito 
At any rate - id rtgni mOdo 
At first sight - a prima 

vista 
At last - finalm^nte 
At least - alm^Do 
At once - siibito 
At the bottom - in f6ndo 
At the top - in clraa 
At the end - alia fine 
At the moat ■ al piii 
Back - diStro 
Badly - malam6nte 
Because - perchS 
Before - prima or avinti 
Beforehand - anticipata- 



■ iniltre 
Better - m^glio 
Between - fra 
Beyond - al di 1& 
Both - tutt'e dile 
But ■ ma 
By - da or pr6sso 
By and bye * fra p6co 
By chance - p6i' ciso 
By heart - a mSnte 
By mistake - per sbaRlio 
By the by - a prop6aito 
Certainly - certam^nte 
Consequently - p6r conse- 
gudnza 



Directly - siibito 

Down - giU 

Down there - laggiii 

During - durante 

Early - p^r t^mpo or di 

buon' 6ra 
Each - ciasciino 
Either - o I'llno a I'iltro 
Elsewhere - altr6ve 
Even - perfino 
Ever since - d'alMra in 

poi 
Every - 6gni 
Everybody -' tiitti 
Every one - ognQno 
Everything - dgni cOsa 
Everytime - 6gni v6lta 
Everywhere - dapper- 

tiitto 
Evidently -evidenteni6nte 
Excepting - eccetluito 
Face to face - a quat- 

tr' dccbi 
Faithfully - fedelm6nte 
Far - lontino 
Fluently - eorrentemSnte 
For - p6r 

For ever - p^r sSmpre 
For fear - p6r paiira 
For instance - p6r es^mpio 
Formy part-pfirpArte mia 
For the future - pSr I'av- 

venire 
From ■ da 

Gaily ■ allegrara^nte 
Generally - generalm^nte 
Henceforth - d'6ra inninzi 



Here - qui or qui 

Here is, here are - 6cco 

Hot - cime 

However - perfi 

How often - quiinte vdlte 

How many ■ qu^ti,e 

How much - quinto 

If - sS 

Impossible - imposslbite 

In advance - anticipata- 

m6nte 
Indeed - davvSro 
I neither - neppiire io 
In fact - in^tti 
la life time - n^lla vita 



In 



L it- 



timo 
In order that - affinch6 
In short - iaE6mma 
loeide - d4ntro or neU'in- 

t6rno 
Instead of - inv^ce di 
In the mean while - frat- 

t&nto 
In vain - invfino 
It does not njatter - non 

fa nt^nte 
Just - appilnto 
Just now - piico fa or 6r 

dra 
Kindly - gentilm6nte 
Lately - uUimam6nte 
Less and less - s^mpre 

Lest - pir timbre 
Like - cdme 
Little - p6co 



Little by little - p6eo a 

p6co 
Loud - f6rte 
Luckily - fortunatanndnte 
Many - m6lti,o 
More and more - s^mpre 

pia 

Much - miilto 
Namely - cio6, ossi'a 
Naturally - naturalm6nte 
Near - victno 
Neither - n6 V lino n^ 

i'iltro 
Never - mii 
Never mind - non impOrta 
Nevertheleaa - nondimfino 
Nobody - nessuno 
Not - ndn 
Not at all - pilnto 
Nothing - niiJIa or nifente 
Nothing at all - nidnte 

affktto 
Notwithstanding - nono- 

stante 
Now, at present - 6ra 
Now a daya - ai n6stri 

Now and then - di qu&ndo 

in qu&ndo 
Nowhere -in nes^iin luOgo 
Of - di 

Of course - gia s'int^nde 
Off- via 

Of tate - di rec^nte 
Often ■ spfisso 
On, over - su, sOpra 
On account of - p6r c&usa di 



Once - for all - una vdlta 

- p6r s4mpre 
Onlj - solam^nte, soltanto 
On purpose - appOeta 
On the contrary - al con- 

tririo 
Opposite - in ficcia 
Or - 6 
Other - iltro 
Otherwise - altrim6nti 
Out ■ fu6ri 
Out (referring to fire) - 

apSnto 
Outside - fu6ri di 
People saj - si dice 
Perfectly - perfettam4nte 
Perhaps - Krse 
Possible - possibile 
Probably - probabilmente 
Provided - purchfi 
Quick - presto 
Quite - aff^tto 
Rapidly - rapidam^nte 
Rather - piutt6sto 
Really - prOprio 
Recently - recenterafinte 
Respectfully - rispettosa- 

m6nte 
Safely - felicem6nte 
Scarcely - app6na 
Seldom - raram^nte, di 

rkio 
Seriously - seriam^nte 
Several - par^cchi, di- 

v^rsi 
Several times - parficchie 

vdlta 



Severely - Beveram^nte 
Since - daccbd ■ da 
Slowly - adAftio 
So, thus ■ coai 
Somebody - qualcilno 
So many - tinti.e 
Some more - deiriltro 
So much -the better -t&n- 

to ■ m^glio 
So much - the worse - tin- 
to - pSggio 
Something- qu&lche cdsa 
Sometimes - quilche volta 
Somewhere - in quilche 

]u6go 
Soon - presto 
So that - in m6do che 
Still - anc6ra 
Strongly - fortemfinte 
Suddenly - improvvisa- 

m§nte 
Surely - sicuramfente 
That is all - 6cco tiitto 
That is to say, namely - 

ossla or cio6 
That way - this way - 

di Ik - di quft 
Then - all6ra, p6i (after) 
There are - ci s6no 
Therefore - pore id 
There is ■ there is not - 



c"6 - 



1 c'^ 



Though - quantilnquf 

Till or until - fino oi 



Till now - findra 

To be sure - cfirto, sictiro 



Together - insi^me 
Trulj - sineeram^nte 
Topsy turvy - alia rinffisa 
Under - s6tto 
Undoubtedly-E^nzadilbbio 
Unless - a m^no che 
Unluckily - disgraziata- 

Eo^nte 
Unwillingly - malvolen- 

tidrl 
Up and down - su e giii 
Upon - sdpra 
Up there - lassii 
Very - mOlto 
Well - bene 
What - che cCisa 
Whatever-ijualiinque cOsa 
What for - p6r che fire 

N. B. — A great man 
found under chapter " Of 



When - quando 

Whence - da d6ve 

Where - dbve 

Whether - ei 

Which - quile 

While, whilst - m^ntre 

Who - Chi 

Whoever - chiflnque 

Whole - intSro 

Whose - di chi 

Why - perche 

Willingly - volentieri 

With - eon 

With all speed - in tiltta 

frfitta 
Without - sSnza 
Yes - d 
Yet - anciira 
■ other adverbs will be 
time. " 



Oardinal nombers. 



1 uno 12 dddici 

2 diie 13 tr^dici 

3 tr6 14 quattdrdici 

4 quSttro 15 quindici 

5 cinque 16 s6dic' 



H s6i 

1 sStte 

8 Otto 

9 ndve 

10 di^ci 

11 lindici 



17 

18 diciOtto 

19 diciannCive 
30 v6nti 

21 ventiino, ond : 
30 tr6nta 



40 quarAnta 
50 cinqu^ta 
60 sessanta 
70 setianta 
m otianta 
90 nov^nta 
100 c6nto 
200 duec^nto 
1000 mille 
jforl}t2000 due mila 
1,000,000 unmili((no. 



The double, the half - II ddppio, la metA. 

A dozen - a score - Una dozzina - una ventina. 



— 38 - 

Notes. — I. The numerals Cinto and Mille are 
never accompanied by the indefinite article, as in 
English a hundred or one thousand. 

II. C^nto is invariable ; Ex : Dueo^nto, Trecento 
and so forth. 





Ordinal nnmbers. 


I 


primo 


VI s6sto 


II 


seciindo 


VII s^ttimo 


III 


t6rzo 


VIII ottivo 


IV 


qu&rto 


IX nf.no 


V 


qulnto 


X ddoimo 


XI 


decimo primo 


or un decimo 


XII 


dfeeimo secdndo 


» dodic^simo 


XIJI 


decimo t6rzo 




XIV 


decimo quArto 


» quattordicdaimo 


XV 


dScimo quinto 


> quindicdsiroo 


XVI 


d6cimo s^sto 


• sedic^simo 


XVII 


decimo sSttimo 


* diciassettdsimo 


XVIII 


decimott&vo 


- diciottSsimo 


XIX 


decimondno 


» diciannov^Himo 


XX 


vig^simo 


- vent^simo 


XXI 


vig^simo prime 


" ventun^simo, etc. 


XXX 


trentSsimo 




L 


cinquant^imo 




xc 


novantfiBimo 




c 


cent^simo 




D 


einquecent^simo 




M 


mill^Eimo 





FIRST PART 



All right: very well 

Ask - the Porter - the 
washerwoman 

As soon as possihle 

At what time - is break- 
fast - is dinner - is the 
service in this church? 

Awake me - every day - 
I at seven 

Beg - the landlord - the 
landlady 

Bring me - cold water - 
I hot water - some match- 

es - some more wood 

Brush - my clothes - my 
dress 

Buy me - an Italian news 
paper 

Call - the maid - the 
waiter 

Change me this hank - note 

Clean - my hoots - my 
shoes 
j Come - in the afternoon - 

in the morning 
I Come here 

Cross - the hridge - the 
square 
► Deliver - this letter 

Dismiss - the cabman 



I. Frisl ply nsoessarle 

Va h^ne 

DomandMe - al portiere - 

alia lavandaia 
Piii presto possihile 
A che <5ra - ^ la colazione 

- il prinzo -s6no le fun- 
zi6ni in qu^sta chi^sa? 

SvegliMemi - dgni giiirno 

- &\le s^tte 

Pregkte il padr()ne - la 

padrAna 
Portfttemi - dcqua fridda 

acqua cftlda - d6i fiam- 

miferi - deU'Eiltre 16gna 
SpazzolMe • i midi Ahiti - 

il mio vestito 
ComprJktemi - un giornile 

italiano 
Chiamate - la cameH^Fa 

- il camerifere 
Camhi£itemi questo fCiglio 
Riptilite - i mi^i stiv4li - 

le mie acirpe 
Vsni'te - dopo mezzogiiirno 

- la mattina 
Venite qui 

Avdnti - (PAssi, Supers.) 
Traversite - il piJnte - la 

piazza 
Consegnfite' qu6sta Ifettera 
Licenzi&te - il cocchi^re 
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Do - my bedroom 

Do not do so 

Do not forget 

Do not beat the liorae 

Do not go - ao fast - so 

Do this - at once - earlier 

- later 

Enough! (That will do) 

Excuse me 

Fetch me - mj gloves - 

- mj umbrella 
Find me - a cab 
Fold that up 
Gently, gently 



Get I 



i stamps 



Give me- my bill - change 
for this - the difference - 
the key of my i-oom 

Go and see 

Go - at once - to 

Go away 

Go back to the H6tel 

Good byo 



Good morning: - good eve- 
ning - good night 

Have the kindness or be 
so kind as 

Here - there 

Here is - my card - my 
luggage 

Here are - our boxes 

How much - how many 



Fate - la mia camera 

IS'on fate cosi 

Kon dimenticftte 

Non frustate il cavAllo 

Non andate - tanto presto 

- tanto adagio 
Fate qu^sto - Bubito - piii 

presto - piii tirdi 
Basla! 

Seusate (Sciisi, 3^ pers.) 
Andate a pr^ndermi - i 

guanti - I'ombr^llo 
Trovfttemi una vettiira 
Piegatelo 



Prendl^tenli dfii frinco- 

b61li 
Datemi - il cdnto - denari 

aplccioli - it r^sto - la 

chiave della mla camera 
An date a vedAru 
Andate - sdbito - doiuani 
Andate via - Via, via ! 
Ritorn&te all'Alb^rgo 
A rived^rci or addio (to 

inferiors and intimate 

friends) 
Buftn gi6rno - buona s6ra - 

buCina n6tte 
(Abbia la gentil^zza, 3" 

pers.) - fate il piac^re 
Qui - la 
Ecco - la mia carta - il 

mio bagaglio 
Ecco - i n6stri bailli 
Quanto - quanti 



How much - does it cost 

- do they cost 
Hold - the horse - the 

horses 
I am ready - we are ready 

I B 



I beg your pardon 

I do not understand 

I know it - I do not know 

I like 

I do not like 

I want - I do not want it 

I want - the address of a 
good hairdresser - to 
have my hair curled or 
waved, cut, washed - the 
soap thoroughly washed 
out 

I want - something to eat 
- to drink 

I would like to have - a 
cup of tea - of coffee 

Knock - at the door - at 
the next door 

Lend me a book 

Let it alone 

Light - the caudle - the 
fire 

Look here - there 

Make a Are - in my bed- 
Make haste 

Not that way 



Qu&nto - c6sta 



Ten6te - il cavAllo - i ca- 

vAlli 
Sdno prOnto,a • si&mo 

pronti.e 
Mi displace - ci dispifice 
S6no stfinco,a - si&mo stAn- 

Scusfite (Sciisi, 3* pei's.) 

Non capisflo 

Lo sO - non 86 

Mi piace - mi piacciono 

Nou-mi pi£ice-mi pifkcciono 

Ho hisdgno di - non ne 
ho bisdgno 

Vorr6i - I'indirizzo di un 
buOn parrucchi^re - far- 
mi arricciftre or ondulA- 
re, tagli&re, lavAre i ca- 
p^Ili - il sapOne lev&to 
bSne 

Vorr^i - qualcheeOsa - da 
mangi&re - da b6re 

Vorr^i - una tftzza di Te 
- di caff^ 

Piechiate - alia porta - 
alia pOrta acetate 

Prestatemi on libro 

Lasciate stfire 

Aecendfite - la cand61a il 
fuOco 

Ouardate qui - Ih 

Accend^te - la stufa nella 
mia camera 

Fate prfisto 

Cosi nO 



Never mind 

On this side - on the other 

side 
Open - the window - the 

windows ■ the shutters 
Pack this 
Pay - the porter 



Post ■ this letter - these 

letters 
Pray 

Put it - on the table 
Put out the light - the 

lights 
Quick ! 
Return - next week - to 

morrow - at the same 

hour 
Ring the bell 
Send for 
Send it up 

Show me - the tariff 
Shut - the door 
Stop - coachman 
Take 

Take care 
Take away this 
Take away [after meals) 
Tell - him - her, to wait 
Thank you - many thanks 
It is nothing - Do not 

mention it 
The fire is out 
Throw it away 



Non imp6rta or non fa 

ni^nte 
Da qu^sta pftrte - ddl'ftl- 

tra parte 
Aprlte - la fin^stra - le ^ 

fin^stre - le impOste 
Imball&te qudsto j 

Pagate - il fttcchino 
Ffttemi il piac6re (mi fiic- j 

cia il piac6re, 3^ pers.) I 

Impostate - qu6sta l^ttera 

- qu6ste l^ttere i 

Pr6go ! 

Mett^telo - sAIla titvola 
Speng^te il liime - i Mmi 

Presto ! 

Ritornite - la settimfina 

prfissima - dom&ni - alia 

sti^Esa dra 
SuonMe il campan^Uo 
Mandate a pr^ndere 
Mandfktelo eu 
Fatemi vedSre - la tariffa 
Chiud^te la pdrta 
Fermate - cocchi^re 
Prend^te 
Bad&te 

Portate via or lev&te qu^sto 
Sparecchiat* 

Ditegli- ditele - di aspettfire 
Grizie - grazie tftnte 
Di ni6nte 

II fuAco i sp6nto 

GettAtelo via or butUitelo ^ 



Tie it up 

Too dear - too large - too 
Jong - too short - too 

Turn - to tbe left - to the 

right 
Wait - a moment - below 

- here 

What? What do jou say? 

What a pity! 
What is that for 
What is the matter 
What is yonr name 
What is your number {to 

eabman) 
When - does the train ar- 
rive from 
When - does the train 

start for 
Where is - the dining 

Why Of because 
Wrap it up 
Yes - No 
You may go 

II. QuBStlont 

Am I - in time - intrud- 
ing - late - on the way 
to 
Am I - right - wrong 
Are you - blind - deaf 
Are you - disengaged - ill 
ready - sure - up stairs 



Leg&telo 

Tnippo caro - tr6ppo 

gHm4« - *tif90 llingo 

- trOppo c6rto - trftppo 

piccolo 
VoltMc ' a sinistra - a dfi- 

stra 
Aspettiite - un mom^nto - 



di- 



- qui 
Che? Che c6sa! (Com. 

ce? 3* pers.) 
Che peceito 
A che B^rve qu6sto 
Che cdsa c'6 
C6ine vi cbiamfcte 
Che numero av6te 



Qu&ndo - arriva il tr^no 

da 
Qufindo - p&rte il tr^no 

p6r 
Dov'6 - la sftla da prJinzo 

Perch6 
Rinvoltitelo 
Si - N6 
Pot^te and&re 

II. Domande 

SOno - in tfempo - d'in- 

cfiraodo - in rit&rdo - 

sulla via p^r and&re 

Ho - ragi6ne - t6rto 

SiMe - ci6eo,a - a6rdo,a 

Si^te - libero.a - mal&to,a 

- pr6nto,a - slcilro,a - s" 



v^k 
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Are you - cold - hot - 
hungry 

Are you - in a hurry - 
sleepy - thirsty - up 

Are there letters for me 

At what time - does the 
house shut 

At what time - does the 
' Omnibus start 

At what time - does the 
Post close 

At what time - do letters 
arrive 

At what time - is break- 
fast - dinner ready 

Con I - ask - come in 

Can I - go away - go up 

stairs 
Can I - take it away 
Can I speak - to you 

Can I speak - to him - 

to her - to them 
Can you - change me - 

bring me - come 
Can you - do my bedroom 

at once - direct me - 

find me 
Can you - give me - go - 

lend me 
Can yoii - stay longer - 

stop here 
Can you - wait 
Does it - rain - snow 
Do you - remember 



A-v6te - fr^ddo - cildo - 

ikme 
Av6te - fr^tta - sdnno - 

s^te - SiMe alz&to.a 
Ci s<ino Ifettere p^r m6 
A che bra - si ehiude la 

c&sa 
A che 6ra - pirte 1' Om- 
nibus 
A che 6ra - si ehiude la 

Pdsta 
A che lira - arrlvano le 

l^ttere 
A che 6ra - 6 la cola- 

zi6ne - il prinzo 
Pdsso - domand^re - en- 

trire 
P6sso - and&r via - an- 

d4r su 
POsso - portirlo via 
P68BO parlkre - con viii 

{con L6i, 3" pers.) 
P6sso parlire - con lui - 

con 638a - l*ro 
PotiJtc - cambiirmi - por- 

tkrmi - venire 
Pot6te - fare la mia ca- 
mera siibito - indieirmi 

- trovkrmi 
Potete - dirmi - andire - 

prest&rmi 
Pot6te - restore di piil ■ 

fermire qui 
Potfite - aspettire 
PiOve - n6vica 
Vi rammentite (Si ram- 

m^nta, 3* pers). 



Do you - understand me 

Do you - want anything 

Has - anybody called 
Has - the Post arrived 
Has - the train from - 

arrived 
Have they - come - gone 
Have you - anything ready 
Have you change for this 

10 franc piece? 
Have you ■ done what I 

told you 
Have you - finished 
How far is it to 
How long - have we to 

wait here 
How long - have you been 

here 
How much - does it cost 

- do they cost 
How much - do I owe - 

do we. owe 
How much - do you ask 

How much - do you charge 
Is hreakfast - dinner - 

ready 
Is it iine 

Is it time - to go 
Is there ■ is there not 
Is there - anything for 

la there - anything to be 

seen 
May I sit down here 



Mi eapfte (Mi caplsce, 3^ 

AvSte (hi, 3* pets.) - bi- 
, sdgno di qualcheeftsa 
E - veniito nessiino 
E - jrrivita la P6sta 
E - arrivito - il trSno da 

Stino - venAti - anditi 
Av6te-qualchee6sa priJnto 
Av6te da barattirmi qui- 
sle 10 Lire? 
Av6te - fitto qu6l che ho 

d6tto 
Avfite finito 

Quknto c'e p^r and&re a 
Qu&nto dobbiimo as petti re 

qui 
Da qu&nto t^rapo - siSte qui 

(d qui, 3" pera.) 
Quinto - cdsta 

> - c6stano 
Quinto - d^vo 

» - dobbiimo 
Qufinto ■ domandite (do- 

minda, 3* persi) 
Quinto ' f&te pagire 
E prAnta la colaziiine - e 

prdnto il prinzo 
Fa b^i tfempo 
% t^mpo - di andare 
C'6 - non e'6 
C'^ - qualchecOsa p^r mb 

C'e - qualcOsa da ved^re 

POsso sed^re qui 



Must I pay in advance - 

Shall I call - again 
Shall I call • for him - 

for her 
Shall I call - for it. 
Shall I call - for you ? 

Shall I go for it 
To whom - must I give this 
Tho wboDi - must I speak 
What - are you doing 
What - are yoa looking 

for 
What - do you call it 

What - do you mean 

What do you say 
What - do you want 

What - is it ■ is that - 

is this 
What is it worth 
What is the matter 
What is the price of it - 

of them 
What is the use of it 
What is yonr name 

Wliat o'clock is it 
What ought I - to do - 

to give - to pay 
Where are you - going 
Where are you - staying 



D6vo pagiire anticipata- 

m4nte 
i^vo pass&re - di nuOvo 
'hvo pass^re - da Idi - da 

lei 
DSvo pasB^re - a prSnderlo 
D6vo pasaire a pr^ndervi 

- (3^ pers.) pr6nderla 
D^vo and&ra a pr^nderlo 
A chi d^vo diire quSato 
C6n chi d^vo parl&re 
Che cdsa - fite (fa. Supers.) 
Che cOsa - cercite (oSrca, 

3^ pers.) 
Cdme lo chtam&te (chiJt- 

ma, 3" pers.) 
Che cdsa - vol6te (va61e, 

3' pers.) dire 
Che c68a - dite (dice, 3^ 

pers.) 
Che cdsa - volete (TuAle, 

3^ pers.) 
Che cos' 4 - qu^Uo ■ quSsto 

Qufcnto vile 
Che cosa c'6 
Che pr^zzo hk - liknno 

A che 86rve 

Clime - vi chiamite (si 

chiima, 5^ pers.) 
Che 6re sdno or che dra 6 
Che cCisa dovr^i - fire - 

dire - pagire 
Diive - andite (va, 3^ pers.) 
D6ve - abitite (ibita, 3'' 

pers.) 
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Where - do you - does he 

live 
Where - do they live 
Where are ■ where is 
Who are they 
Who - is it - is there 
Who - knocks - rings 

speaks 
Who - told you 

Whose - are they - is it 
Why - do you ask 

Why - do you not an- 
swer 
Wliy so 
Would it - be better - not 

be better 
Would you do me the fa- 
Would you have - the 

goodness 
Wou I d you have - the 
kindness 

III. Salutationi inil Gompllmmtiii) 

Allow me to introduce to 

yon Mr.... 
Come and see me 
Gome in 

Do I trouble you 
Do I take up your time 



D6ve - stite (sta Lei, 3" 

pers.) 
Ddve - stinno 
D6ve 66no - d»iv'6 
Chi Siino 
Chi i ■ chi c"6 
Chi - picchia - suona - 

p&ria 
Chi - vi ha d6Uo (le hi 

d^tto, 3* pei-s.) 
Di chi - s6no - 4 
Percb6 - domandite (do- 

minda, 3^ pera.) 
Perch^ - non rispondete 

(non risponde, 3" pers.) 
Perch^ quSato 
Sar^hbe m^glio - non ea- 

r^hhs m^gtio 
Mi far^ste (mi far6bbe, 

S"* pers.) il piac6re 
Volute (vuale, 3^ pers.) - 

av^re la bont& 
Vol6te av^re - la genti- 
le zza 

III. Silull fl Gompllmintl 

Mi perm^tta di presen- 

t&rle il Signer.... 
V6nga a trovirmi 
Avinti - P&Bsi 
La disturbo 
La distblgo d^lle site oc- 

cupazidni 



De me the favour - the 

pleasure 
Do not stand on ceremony 
Do not trouble yourself 
Excuse me - I beg your 

pardon 
Good morning - good even- 
ing - good-night 
Good bye - Farewell ! 
Have the goodness - the 

kindness 
Here is my card 
How do yon do 
How is - your brother - 

father - husband - son 
How is - your daughter - 

mother - sister - wife 
Better - well - very 

well 
Pretty well - worse 
Thank you; and yon 
I am - glad 
I am - sorry 
I am much obliged to you 
I am very glad to make 

your acquaintance 
I am very pleased to see 

you 
I beg of you to remember 

me to 
I hope I hftve not kept 

yoH long waiting 
Is Mr - Mrs - Miss - 

at home? 
Yes Sir - yes Madam 
It is very kind of you 
It is not your fault 



Mi fJiccia il fav6re - il 

place re 
Nod f&ccia complim6nti 
Non s'inc6modi 
Sciisi - Domindo scUsa 

Bu6n gi6rno - budna s^ra 

- buOna n6tte 
A rived^plo.a - Stfa b6ne ! 
Abbia ta bonti - la gen- 

tilezza 
Ecco la mia c&rta 
C6me sta 
Cirue sta - siio fratSJlo - 

pkdre - raarlto - figiio 
C6me sta - siia fi'glia - 

mMre - sor^Ila - m6glie 
Meglio - bfene - benls- 

simo 
Non e'6 mile - p^ggio 
Or&zie; e L6i 
S6no cont^nto.a 
Mi dispi&ee 

Le s6no m<Hto obbiigiito,a 
H6 m6lto piac6re di far 

la si^ia conosc^nza 
G6do or mi fa piac^re - di 

ved^rla 
La pr^go di salut&rmi 

Spero di non av^rlo fitto 

aspettar trOppo n 

K in casa - il signore - la |l 
signAra - la signorfna 

Si sign6re - si signdra i 

L6i 6 trOppo gentile •■? 

Non e cOlpa siia i 
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I wiah you - a happy East- 
er day - a happy New 
Year - a happy New 
Year's day - a Merry 
Christmaa 

I wish you many happy 
returns of the day 
The same to you 

May I beg of you 

May I have the pleasure of 

Please 

Pray - Pray sit down 

Put on your hat, if you like 

Shall I call for you 

Shall I have the pleasure 
of seeing you 

Show - him - her into the 
drawing room 

Sit down 

Tell - him - her to come in 

Thank you - Many thanks 
It is nothing at all 

What is the most likely 
time to find - him - her 
- them 

What is your address 

When are you at home? 

When will itbeconTenient 

When - will he - she be 

in? 
Where do you live 
With your permission 
Will Mr - Mrs - return 

soon ? 
You are very kind 



Le Auguro - una bu6na 
Pisqua - tutte le felicitft 
per i'Anno Nu6vo - budn 
Cipo d'Anno - bu6n Na- 
tflte 
Le Auguro mille ftnni fe- 
Uci 

Altrettfinto a L6i 
Yorr^bbe fftrmi il piac^re 
P6s8o av6re il piac^re di 
Per piacSre 
Pr^go - si accdmodi 
M6tta in c&po, se le pi^e 
DSvo pass^re a pr^nderla 
Avi4 il piac^re di ved^rla 



Gli dica - ie di'ca di pass^re 
Orazie - Grizie tioto 

Di ni^nte atTiitto 
Qua] h l'6n piii probabile 

per trovirlo - troviria 

- trovirli 
Qu&l 6 il silo indirizzo 
Qu^ndo pfisso ti'ov^ria in 

c&sa 
Quindo le farfebbe piii c6- 

modo 
Quindo - sar&^gli - 6lla 

in cJtsa? 
D6ve sta 
Con permiJsso 
Torneri presto il signor - 

la sign6ra ? 
L6i h m6ito gentile 



IV. Oajs of the weak - ManUit 
Smsdm - Holiil3|fs 

Monday - Lunedi 
Tuesday - Martedi 
Wednesday - Mercoledi 
Thursday - Giovedi 
Triday - Venerdi 
Saturday - Sibato 
Sunday - Dominica 

January - Gennfiio 
February - Febbriio 
March - MJtrzo 
April - Aprile 
May - Miggio 
June - Giiigno 
July - Lufrlio 
August - Agfisto 
September - Sett^mbre 
October - Ott6bre 
November - Nov^mbre 
December - Dicembre 

Spring - Primavera 
Summer - Est&te 
Autumn - Aulilnao 
Winter - Invdrno 

Advent - Avvfento 

All Saints'day-Ognissinti 

All Souls -Giorno del Marti 



IV. Glorni M\a tetflmini - Mul 
Staglonl • Fiste 

Ascension day - Aaceneiiine 
Aah Wednesday - Le C&- 

neri 
Christmas - Natiie or 

C^ppo 
Ohpistma's Eve - La vi- 

gilia di Nat^le 
Corpus Cbristi - Corpus 

D6mini 
Easter - Pisqua 
Good Friday - Venerdi 

Sinto 
Lent - Quar6sima 
Lady Day - Annunzia- 

zi6ne 
Michaelmas - San Mich^le 
Midsummer's day - San 

Giovinnl 
New Year's day - Cipo 

d'Anno 
Passion Week - Settini&na 

S&nta 
Shrovetide - Carnevile 
Twelth Night - Bpifenia 
Whitsuntide - Pentecdste 
Anniversary - Anniversii- 

rio 
Birthday - Gidrno Nata- 



SECOND PART 



I. Of the Railwai 



DEPARTURE AND ARRITAI. 



PARTJiNZA I 



Train - excursion - express 
- fast - goods ■ mail - 
mixed - slow • special 

Boiler - engine or locomo- 
tive - break - safety 



OarriaKe - fiiat - aecoud - 
third class - for ladies 
only ■ sleeping ■ for smob- 
era - through - coup6 

Cuahion - foot, warmer - net 
- aeat ■ step 

Breaksman - conductor - en- 
gine driver- guard - hsad- 
goard - pasaeager - por- 
ter • signalman - station 
master - atoker - ticket 
collector 

Station - goods - interme- 
diate - Siding 

Line - doable - single - 
platform - rails - signal 
bell - signal horn 



Tr^DO - di piac^re - c^lere - 
dir^tto - mfeici ' poatitle 

- mlato - ordin&rio - spe- 
ciile 

Caldiiia - mjtcchina a va- 
piire o looomotivft - frftni 

- vfilvola di sicnrizza - 
fiirg6ae - CBrb6n f6aaile - 
fiimo - vap6re - fischio 

Vag6ne - di prima - di ae- 
c6Dda - di t&rza ol&sae - 
per sign6r6 s61e - Ifetto - 
per fumat6ri - diritto - 
compartim^nto aepar&to 

QuanciUe - scilda pifedi - 
rSte - sedils - moQtat6io 

Guard afrini - condutt6re - 
macchiniata - guardi&nu 

- capotrino - viaggiat6re 

- facchiao - cantoni&re - 
capoatazi6ue - faochista 

- controll6re 

8tazi6ne - mferci ■ interme- 
dia - Baritto o Scimbio 
Bin&rio - d6ppio - sSmplice 

- piattafirma - rotaie - 
camp&na ■ corn6tta 



Booking ofGce ■ cloak room 

- ladies room - luggage 
office - refreshment room 

- waiting room - water 
closet - " Women's, " 
" Men's " - Way ont 

Ticket - first - second ■ 
third class - at reduced 
charge-available for - re- 
turn - season ' through 

Regulation - Timetable 

Journey- junction or branch 
line - incline and rise - 
bridge - tunnel. 



" For ladies only " 
" For smokers " ■ 
" Smoking proibited " 
•' To Rome. Three first 

class tickets " 
" Take your seats „ 
" Tickets, please " 
" All aboard " " All right " 
" Five minutes' halt! " 

" Change carriages for " 

Are we far - from 

At what station - do I 
get out to go to - is 
the junction with the 
train for 

At what time - do the 



trains 



i for 



T^ndita d6i bigligtti - De- 

fibsito d61 bag&glio - Toe- 
btte - TJfficio del hagkglio 

- Buffet - S&la d'aspetto 
• Latrine - " per donne " 
" per ubmini - Usclta 

Bighfetto - di prima - di 
secdnda - di terza cl&sse 

- a prfezzo riditto - vk- 
lido per - d'andkta e ri- 
t6mo - d'abbonam6nto - 
dirbtto 

BeKolam^nto - Or&rio d^lle 

Per ro vie 
Vifiggio - llnea di diraina- 

!si6ae - sc^sa • sallta - 

piote - galleria 



" Per signdre s6le " 
" Pep fumatiiri " 
" E vietito di fumire " 
" Per Rdma. Tre bigli6tti 

di prima " 
" In vfittilra, sign6ri " 
" Bigli6tti, signfiri " 
" Partenza, priSnti I " 
" Cinque miniiti di fer- 

mita „ 
" Si cimbia p6r " 
Si&rao lont&ni - da 
A che stazi6ne - dfevo sc4n- 

dere per andire a - 6 la 

coincidSnza col tr^no di 

A qudi 6re - partono i 

trSni p4r 
A ehe im ci fermidmo - 

e' e un altro tr6no p6p.... 



lyk 



At what time - shall we 
stop to breakfast - to dine 

Cabman, wait a moment 

for my luggage 
Does the train which starts 

at - o' clock, stop at 
Do we - alight here - 

change carriages for 
Haa the train from -arrived 
Have I time to get out 

for a few moments 
How long do we etop here 
How many minutes "halt „ 

have we here 
I beg your pardon, this is 

my place 
I cannot - let down - pull 

up this window - open 

the door of this car- 

r did not hear the name 
of this station 

I must - have my ticket 
vised - let down this 
window; the dust, the 
smoke, the wind, hurts 

Is it long since the train 

for - left 
Is that the place where 

we meet the train for 
Is there a departure at- 

o' clock for .... 
Is the train for - behind 

- forward - on this 

side - on the other side 



A che dra ei fermiamo - 

per far colazi<ine - per 

deslnare 
Cocchi^re , aspettite un 

momfinto il bagiglio 
II tr^QO che p^rte alle - 

si f6rma a 
Si sc6nde qui - Si cikmbia 

tr^no p^r 
E arrivito il tr^no di 
Siino in t^mpo a sc^ndere 

p6r un mom^nto 
Quitnto t^mpo restiimoqul 
Quftnti miniiti di ferra&ta 

abhiftmo qui 
Scitei, qu^sto k il mio 

p6sto 
Non pAsso - abbasafire - 

alz&re qu6sto crist&Uo - 

apri're lo sport611o di 

qu6sto vag6ne 
Non ho sentlto il n6me di 

qudsta sta»i6ne 
D6vo far timbrire il mi'o 

bigli^tto - Bis<5gna che 

abb&ssi qudsto cristMlo; 

mi fa mile la pAlvere, 

il fOmo, il v^nto 
fc miilto (6mpo che & par- 
tite il tr^no di 
E qui che ha lu6go la 

coincid^nza col tr4no di 
C'h un tr^no p6r - alle 

- pSr.... 

II tr^no pSr - & indi^tro 

- piii avinti - da qu^sta 
pirte - dall'iltra p4rte 
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Is this a reserved Coup6 

Is this our train 
Is there room for two - 
Is this place taken 

Is this parcel in your way 
I want a cab - two seated 

- four seated cab - a 
porter - with a truck 

- a reserved carriage - 
a. ticket for a circular 
tour in - for bow many 
days is it valid? 

I want to hreak my jour- 
ney at 
Let down - pull up - this 

window, please 
Must I change trains 
Must 1 cross the line 
Open the door, please, I 

want to got out 
Please, leave one window 
open, I need some air. 
I will - my friend will 

- change places with 
you, if you like it better. 

Secure me a corner seat 

Shall we take our seats 
The train is - minutes 

late 
This carriage is full 
We are very much shak- 
en in this carriage 



E qu6sto un comparti- 

m6nto riserviito 
E qu69to il ndstro trfino 
C'6 pdsto p^r due - 6 
pr^so or occupiito quisle 
p6sto 
Le dk nOia qu^sto fagdtto 
VOglio ilna vettiira - a 
due piisti - a quiittro 
pdsti - un facchino - 
con un earr6tto - un 
com parti m^n to riservi- 
to - un bigli6tto circo- 
Ikre p6r - p6r quinti 
gi6rni & vkUdol 
Vdglio fermiirmi a 

AbbasEJite - alzftte - qu^ 

sto cristitlo, prSgo 
Ddvo carabiir tr^no 
DSvo travepsire la linea 
Pr^go, aprite lo sportfillo, 

viiglio scfendere 
La pr6go, l&sci abbass&to 
un cristillo, ho bisdguo 
di itria. lo carahierfi p6- 
sto - la mia arnica cam- 
bierfk pCsto • con LSi, 
se preferisce 
Prend6t6mi un pcisto in 

can ton Ma 
Dobbiimo p render p6sto 
II tr^no e in ritirdo di - 

miiiilti 
QuSsto vagdne e pi^no 
In quSsto vagdne si scai)te 
mdtto 



What do we stop for 
What is the fara to 
What is the name of that 

castle 
What is the next station 

What is the reduction for 

children 
What is the speed of this 

train 
What station - is this - 

has the best Buffet 

When does the train - ar- 
rive at - start for ■ stop 



Where are we at present 
Where - can one get tick- 
ets - does this train 
come from - go to - do 
we change carriages for 

Where is - the hooking 
office - the Omnibus of 
the H6te] - the ladies 
carriage - the next 
stop - the refreshment 
room - the train for - 
the van 

Where must 1 go to have 
my ticket vised 

Which is the shortest way 
to - By - or by 

Which is the train for 



Perch6 ci fermiimo 

Quar^ la tarilTa p6r 

C6me si cbiama qu6i ca- 
stello 

C6nie si chi^ma la stazi<)- 
ne pr£issima 

Che riduzi(5ne si fa p6r i 
bambini 

Che velocity ha quSsto 
treno 

Che stazidne e qu^sta - A 
qu^le stazi6ne si trdva 
il miglidre BuK'et 

A che ora - arriva il tre- 
no a - pkrte p6r - si 
fArma a 

Quindo pirte la mattina 
il prime trtno p6r 

D6ve siamo 6ia 

D6ve si c6mprano i Bi- 
gli^tti - (ia d<ive viene 
qufeto tr^no - ddve va 

- dive si Gambia tr^no 
per 

Ddv'e - ia V^ndita d6i 
Biglietti - 1' Omnibus 
(lell'Alb^rgo - il vagtSne 
per Sign6re - quest'ftl- 
tra fermata - il Buffet 

- il tr^no p6r - il baga- 
gliAio 

Drtve d^vo andaVe p6r fdr- 
mi timbrire il bigli^tto 

Qual'e la via piii c6rta p^r 
andare a - Pir - o p^r 

Quat'6 il tr§no p6r 



Which side of the plat- 
form does the train to 
- start from 

Will a train soon leave for 

II. Luggige ind Guitom hin» 

Luggage office - oloak room 



Luggage - label • receipt 
or ticket 

Aitides of luggage - hand 
loggage - articles of 
dreas ■ basket - box (for 
hats) - box (wooden) - box 
or trnnfc - carpet bag - 
hand b&g - case - dreas- 
JDK case - kej - lock - pac- 
oel - portmanteau - rug- 
ahawlB - strap - string - 
- things -weanngapparel. 

Give me my luggage ticket 

How much does my lug- 
gage weigh 

How much luggage is al- 
lowed free 

How much must I pay 
for extra weight 

I have - articles; there 
are - wanting 

I have lost a trunk ; I 
shall make a complaint 
against the officials 

I want - to hook my 
luggage - to give my 
things in charge 



Da che p^rte della piatta- 
fiirma pftrte il treno p6r 

Pirte presto un tr^no p6r 

II. Bagigllo a Dogini 

Officio d61 bagiglio - De- 
posito del bagiiglio - Ba- 
gaglikio 

B&g^glio - etichitta or in- 
dirlzzo - scontrlno 

Oggetti or cftlli di bagiglio - 
bagiglio a mkno - oggfetti 
di vesti&rto-panibra-GAp' 
pelli^ra - scfitola - baiile - 
B^0ca - b6rsa - astiiccio - 
astAccio da toel^tte - ohijk- 
ve - serraLdrft - fagitto or 
invdlto - vttllgia - copirta 
■ sci&lli - eigne - cordicMla 
- r6ba ' efi^tti d'l^so, 

D&temi lo scontrino del 

bagAglio 
Qu^nto p6sa ii mi'o bagA- 

giio 
Qu&nto e il p4so del ba- 

g&glio conc^aso 
Qu^nto d^vo pag^re <ti p^so 

eccedente or soprapp^so 
Ho - odili; ne mftncano 

Ho perdiilo un baiSle ; farb 
uo rectamo c6ntro gl' im- 
piegAti 

Vdgiio - spedire il bagi- 
glio - lascidre in depCi- 
sito la mia rOba 



I wish to book my lug- 
gage throQgh 

I -will put these smail ar- 
ticles - in the net - 
UDder the aeat 

May I look for my luggage 

Put on - take down - my 

luggage 
Take my luggage to be 

weighed and bring me 

a receipt 
These are my things, take 

them out 
Tnese smail articles need 

not be booked 
This is my luggage; I 

have - articles 
Wliat is the charge for 

excess luggage 
Where am I to go to leave 

my things in charge 
Where do they esamine the 

luggage 
Where is - my luggage - 

my luggage ticket 
Where is the luggage - 

weighed - given out 
Where is - the cloak 

room. 

Castom house - Custom 
hoQse ofBcer - Contra- 
band ■ Dnty. 

" Custom house: all pas- 
sengers alight ! „ 



Vorrfii spedfre il bag4glio 

direttamente a 
Metteri qu6sti piccoli og- 

gfitti - n4ila r6te - a6tto 

il sedile 
PotrSi oerc&re del mfo ba- 

gftglio 
Caricfitemi - scaric&temi - 

il bag&glio 
P&temi pesjire il bagjiglio 

e portMemi lo scontrino 

Qu4sta ^ la mia r6ba, ti- 

rdtela fuiri 
Non c'i bis^gno di spedire 

(gu^sti picc61i oggStti 
Qu^sto 6 il mlo bagjkglio; 

h6 - cdlli 
Qu&nto si pftga di tassa 

p6r il p6so ecced^nte 
Ddve pdsso lasciftre in de- 

pesito la mia r6ba 
D6t6 si visita il bagagllo 

Dov'i il mlo bag&glio - lo 

scoDtrino 
D6ve si tA - pAr pesAre - 

pdr ritirfire il bag^glio 
Dov'6 il depbsito del ba- 

g&glio 
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Are these articles admitted 

on paying duty 
Be careful in searching, 

there are some fragile 

things 
Do these articles pay duty 

Examine my luggage , 
please 

Have you done? Can I 
fasten up my box.? 

I did not know it was 
prohibited 

I have nothing - to de- 
clare - liabe to duty 

I have only some linen 

and articles of wearing 

apparel 

It bas already been used 

Please, chalk my things 

Porter, here are the keys 
and something for you 

Put every thing in its 
place again 

Tell me then how much 
I must pay 

This is dutyfree 

ill. Al a H3tel or Boarding house 

Call - the landlady - the 
landlord - the maid - 
the porter (boots) 

Can I dine in my room 



Qu^ati articoli pOssono pag- 
s&ro pagando ij d&zio! 

Addgio a frug&re, vi sdno 
delje cAse fragili 

Qu6sti articoli sdno sog- 

g^tti al d&zio? 
Prfigo, visitite il mio ba- 

goglio 
Av^te flnito? P6sao chiii- 

dere il mio baule ? 
Non sap^vo che fSsse proi- 

bito 
Non ho ni^nte - da de- 

nuQEiare - sogg^tto a 

d&zio 
Non c'& che biancheria e 

ogg^tti iisiti or effttti 
. d'liso 
E us&to,a 
Pr^go, marciite il mio ba- 

gftglio 
Facchino, occo le chiivi e 

quilche c6aa per v6i 
RimettMe tiltto al sdo 

pdsto 
Ditemi ddnque qu^nto d^- 

vo pagftre 
Qii^sto ^ es^nte da dAzio 

III. In una Looiinda o Ponslone 

ChiamMe - la padr6na - 
il padrine - la came- 
riSra - il facchino 

Rotate servirmi il prAnzo 
' L c&mera 



Can you give us lodging? 

- There are - of us 
Carry up - my - our 

thing;s 
Does the door fasten pro- 
perly 
Does the room face the 

street 
Do the windows look upon 

the - courtyard - the 

garden 
Give me a quiet - room - 

bedroom 
Has ■ any letter fop me 

arrived - anybody asked 

for me! 
Have you a lift 
Have you rooms disenfra- 

ged on the I" - 2^ _ 

3^ floor 
Here is the key of my 

room 
How does the window 

fasten 
I am going out; if any 

one calls, you may say 

I shall be back in an 

hour 
1 am going out of town 
I do not mean to pay for 

my room during my ab- 
sence 
I do not object to rooms 

high up 
I expect to be absent - 

If you receive any letters 



Pot6te darei allbggio ? 

Sifimo.... 
Portiite Bu - la mi'a - la 

Q6stra rdba 
Chi tide b^ne la pOrta 

Hk B&lla stHida la stanza 

Diinno sul cortile - buI 
giardlno le finSstre 

Ditemi lina sUinza - ca- 
mera qui^ta 

Ci sono 16ttere p6r m^ - 
c' 6 stfito n^ssiino a cer- 
carmi ? 

Avete I'ascensiire 

Av^te stinze llbere, al 
primo - al sec<indo - al 
terzo piino 

Ecco la cbiave d611a mia 



C6me si fa a chiiidere la 
fl nostra 

Vado fuOri; se venisse 
qualciino a cercarmi, sa- 
ro di ritirno fra un'6ra 

Vado in camp&gna 

Non intSndo pagire p6r 

la ciimera durante la 

mia ass^nza 
Non h6 difficolti p6r le 

st&nze in Mto 
Cr^do che starfi fu6ri - 
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for me, forward them 
to this address 

I leave my thiags in your 
cars 

I ebal] not return till late 
this evening 

I should like - another 
blanket - another pil- 
low 

Is - the bed made - the 
bed room ready - The 
Diligence ■ the Omni- 
bus - ready to start 

la there a bell? Where 
is itt 

I want an airy - sunny 

I want a room on the 
first tlour, 1 do not like 
climbing many stairs 

I want - a double bedded 
room - a single bedded 
room - a sitting room 
- two rooms together, 
contiguous - my bath 
at - ray bill; have you 
made it out? - to be 
called to morrow at - 
to be ready for the train 
to - to settle my bill 
over night, as I leave 
early to morrow 

I wish - to have my maid, 
my servant, near me - 
to see the landlady - 
the landlord 



rispeditele a qu6sto in- 

dirizzo 
Lascio la mla r6ba in eon- 

s^gna a vdi 
Stas^ra tornenJ tiirdi 

Vorrei un'Altra cop^rta 
di lAna - un &ltro guan- 
ciMe 

E-rifMto ill^tto - pr6nta 
la mfa c&mera-La Di- 
ligdnza - r Omnibus - 
parte sAbito 

C S un campanile ? Dov' c t 

VOglio lina camera aritisa 

- eap6ata al s61e 
Vdglio - lina c&mera al pri- 
me piano; non mi piice 
di sallre m6lte scitle 

Vfiglio - dna c&mera a diie 
IMti - a un l^tto - un 
saldtto - dde stiinze eon- 
tlgue - il bitgno Ule - 
il c6nto; I'avite prepa- 
rito? - ^sser chiamato 
&Ue - domattina p6r 
6sser prdnto.a p6r il 
tr^no di - p&gare il 
c6nto stas^ra, perch 6 
p&rto presto domattina 

Vorr6i che la mia ca- 
raeriSra, il raJo servi- 
tAre, atesse vicino a m6 

- ved^re la padrdna - 
il padrdas 



I would rather not have 
a room facing the street 

Let my bed be warmed 

Let my bill be made out, 
please 

Light - the candle - the 
fire - the night lamp 

Make a fire in my room 

Open - the window - the 
shutters - the outside 
shutters 

Please, bring me - a 
bottle - a giaas of drink- 
ing water - some hot 
water - some matches 
- some more cold water 

Please - let my things 
be taken up directly - 
move the bed a little 
from the wall 

Send - for a cab -,to the 
station and have my 
things brought here 

Show me the rooms that 
you have disengaged 

Shut - the door - the 
shutters - the outside 
shutters 

Take care - that my 
things are put in a safe 
place - not to break that 

Tell - the maid to come 
here - the porter to 
carry down my things 

The counterpane is too 
heavy - too warm 



Preferirei una camera ehe 

non d^sse siilla stHlda 

Fatemi scald&re il IMto 

Prego, fitemi fire il cinto 

Accend^te - la cand61a - il 
fu6co - il lumino da nOtte 

A.ccendete - la sttlfa n^lla 
mia cfimera 

Aprite - la fln&stra - le 
imp6ste - le persi&ne 

Pr6go, portitemi - lina 
b6ccia - un bicchiere 
d' itcqua - deir &cqua 
cilda - d6i fiammfferi - 
deir iltra kcqua fr6dda 

PrSgo - fite subito porter 
su la mia rOba - alion- 
taniite un pOco il lotto 
dal mijro 

Mandiita - a prendere Ana 
vettAra - k\l& stazii^ne 
a prSndere la mia rftba 

FJitemi ved^re le st&nze 
che av6te libere 

Ohiud^te - la p6rta - le 
impdste - le persifine 

Bad^te - che la mia rfiba 
sia m6ssa al eiciiro - di 
noD r6rapare qu611o 

Dite - ilia cameriera di 
venir qui - al facchin6 
di port&r giiii la mia r6ba 

La coperta e trfippo pe- 
sinte " tr6ppo grive 



'8'^ 



The room seems rather 
damp 

Tlie sheets are damp ; I 
won't have them, I mast 
have others and well 
aired ones 

The water is not hot 
enough; I want to shave 

This room does not » 
me; can you give : 
another ? 

This room - gets no e 

- is too noisy - is 1 
small 

What is the number of 

my room 
What is the price of this 

room - these rooms per 

week 
What will be the charge 

per day 
What is the total amount 

of my bill 
Where - are our rooms - 

is my room 

Where have you put my 

- our things? 

Where is the water-closet 

Who are the people in the 
room next to mine? 

Who is there 1 Come 
in, the door is not 
locked 



La camera mi piire un 

p6co limida 
Le lenzudla s6no timide : 

non lo vOglio, cambii-, 

tele e mettltele asciiltte 

bene 
L'icqua non e c&lda ab- 

bastJtnza; vAglio fiirmi 

la bJirha 
Qu^sta stanza non fa per 

D)6 ; pol6te d&rmene 

un'iltra? 
Qu^sta stiinza - non i; 

esp6sta al s6le - 6 trop- 

po rumor6sa - e trdppo 

plccola 
Che niimero ha la mla ch- 

QuJiDto si piiga p6r qu^sta 

stiinza - qu4ste stjknze 

la settim&na 
Quinto domand&te al gi6F- 

no 
Qual'e la s6mma tot&le 

del mio c6nto 
QuMi s6no le ndstre c&- 

raere - qual'^ la raia 

citroera 
D6ve av6te mAsso la mia 

- la nostra rdba? 
Dov'^ il lu6go cftraodo or 

la Latrlna 
Chi c'6 n^lla cfimera ac- 

ciinto iilla mia 
Chi h ? A.vinti, la porta 

non i eerrlita 



Will you go and secure 
a place -two places in 
the Diligence for 

NoTK POBM 

to order rooms- 
in a H6tel 

Mr - Mrs - Miss - begs 
the landlord of - to 
retain for him, her, to 
morrow - next Monday 
two douhle hedded rooms 
- two single bedded 
rooms - and to prepare 
dinner for - people, at 
■ 7 o'clock. 



IV. Of iRBals and food 

BftDquet - brsEikfast - din 
ner ■ " at fixed price „ 
" & 1& Carte ,. ■ Luncheon 
■ Tea • Supper 

Table linen - table cloth - 
napkin - small napkin 

Crockery - Dinner service ■ 
Silver plate - Bill of fare 
- Wine list 

Ooursee ■ dishes - side 
dishes 

Bottle - coffee pot - cork - 
cork screw - cover (knife 
and fork) - cover or lid - 



Vol6te andiire a nss: 

nnp6sto-dtiept3sti n61la 
Dilig^nza p6r 

MODfeLLO DI BIGLli;TTO 

per ordinire st&nze 
in dna locitoda 

II sottoscrltto {masc) la 
sottoscrftta (femi) pre- 
ga il proprietiirio del- 
I'AIbfirgo - a ritenSre 
per lui, per lei, domini 
- Lunedi prOssimo-diie 
cimere, a diie letti, a 
un l^tto, ed a preparlire 
ii prinzo p6r - pepsiine, 
ille 7. 



IV. vm cibi 

Banch6tto - Colazidne - De- 
fiinbre or pr&nzo " a pr^ezi 
I'issi „ " blla C&rta „ - De- 
jeuner - T6 - Cb-OA 

Biancberia da t&vola - to- 
v&glia - salvifetta - sal- 
viettina da T& 

Stoviglie ■ Servito da tivo- 
l» • Argenteria - Ifiniiita 
del pranzo - Llsta d^i Yiai 

Portite - pietinze • prin- 

Bottlglia - cafiettiftra - 
t&ppo ■ cavatur&cctoli ■ 
ooperto - copferchio - 



iglc 
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craet stand - cap ■ 
cup ■ egg cup - decanter 
- fork ■ carving fork - 
glass - wine glass - frait- 
Btand ■ knife - carving 
knife - a mall knife - mns- 
bard pot - pepper box 



- spooD • tea spoon - tea 
kettle - tea pot - salt 
cellar - eagar tonga - 
tureea - vinegar cruet - 

Bread - brown - household 
white ■ new - stale - 
toast. Kolt - cinmb - 
crumbs ■ orost 

A loaf of - a piece • a amall 

pieoe - a slice 
Meat - fat - lean ■ cold - 

boiled - fried - mince - 

roast - stewed 

Beef- boiled - hung - roast 

- salt - sirloin of ■ steak 



Kid - lamb ■ mutton ■ chop 
of - leg of 

Pork - Rabbit - Turtle 

Veal - veal cutlet - fillet of 
veal ■ head - feet - kidney 
• leg ■ liver - sirloin ■ 
sweetbread - tongue 



ampollibra • chlcchera or 
tftzsta - tfizza da Tk - ova- 
r61o - b&ccia - forch^tta 

- forobettine - bicchifere 

- bicohierino - fruttifera 

- coltfeUo - trinciinto - 
coltelllno - mostardi&ra - 
pepaibia 

Pifitto - acodblla - insala- 
tibra - salsi^ra - piattlno 

- cuccbiiio ■ oucchiaino - 
ramino - tetti&ra - sali&ra 
• moll^tte da zuochero - 
Kuppifera ■ amp61Ia - vas- 

Pkae - sciiro - casallngo - 
biJinco - frfesco - diiro - 
p&ne arrostito - Panino 

- Diid^lla • minazz61i or 
brioi6Ie - cort^coia 

Un pine - an p&zzo - un 
pezz^tto - lina f6tta 

C&me - grfissa - m&gra - 
fr6dda - l^ssa - frltta - 
tritjita - arr6sto - in A- 

M&nzo - 16sB0 - affamic&to - 
rosbiffe ■ gal&to - lomb^ta 
di ■ biaticca - in iimido 

T^sta di vitfella ■ z&mpe - 
fggato 

Gapr^tto ■ agnbllo - mon- 
t6ne - braci61a di - co- 
Bc6tto di 

Mftiile - Conlglio - TeatAg- 
gine 

Yitblla ■ costol^tta di - fi- 
16tto di - tSsta - zkmpe - 
rognine - coscfitto - fS- 
gato - lombita - animfelle 
. lingua 



v^k 



Co)d meat - chops - outlets 

- hash - pie - ragout - 
sausage - sandwiches 



PoulW - Capon - Chicken 
or fowl - Duck - Goose 

- Hea - Pigeon ■ Turkey 
A haunch of - a quarter of 

- a wing of 

Game - larks - partridges 
' S^^y partridges - pheas - 
ants - quails - snipe - 
thrushes - turtle doves ■ 
woodcocks 

Venison - Chamois Tonison 
■ hare - loin of roedeer 

- wildboar 

Bacon - broth - gravj ■ ham 

- jelly - juice - lard - mar- 
row - saacB - melted but- 
ter ■ staffing - truffles 



Mustard - pickles - gher- 

Butter - cheese - cream 
cheese - parmesan - cream 

^SS " *gS shell ■ white of 
- yolk of 

Eggs - fi la coque - boiled ■ 
fried - hard - poached - 
newlaid - stale 

Omelette - savoury ome- 
lette 

Dumplings - lentils - macca- 

micelli 
Meal or flour - Indian or 
maize meal - Rye 



Dime fr^dda - braciMe • 
oostolfitte - atufito - pa- 
sticcio - intingolo - sa- 
litmi - orostini con bdiro 

Pollirae - Capp6ne - Piillo 

- Asatra - Oca - aaliioa 

- Pioci6ne - Tacchino 
Un'anca di - un qu&rto di 

- nn'Ma di 
Cacciagi6ne - 16dole - per- 

nici - stftrne - fagi&ni • 
qukglie - becoaccini - t6r- 
di - tftrtore - beccicoie 

Selvag^iiirae - Cirne di oft- 
m6scio - 16 pre - lombita 
di Qapri61o - oignWe 

Lardo affumic4to or oirne 
sScca - brbdo - intinto - 
presciutto - gelatlna - 
sAgo ■ lirdo - middUo - 
sMsa - salsa biiinca - ri- 
pifeno - turti^fl 

Mostirda - sottoao6ti - ce- 
triollni 

Burro - ciiCio - cicio fr6sco 

- parmigi^no - p&nna or 
fl5r di litte 

U6vo - gdacio ■ chi&ra - 

tirio 
Ubva - a b6re - bazz6tte - 

al piiktto - s6de • affogjtte 

- freache - stantle 
Frittfita - frittita coll'ferbe 

Gnbcchi - tenticchie - mac- 
cher6ni • riso - z6ppa or 
mi nostra - vermicelli 

Farina bi&nca - farina di 
grantdrco ■ Sigala 



Oil - vinegar - pepper - oay- 

eone pepper - salt 
Spices • cinnamon ■ cloves 

- ginger - nutmeg 

Fish - fresh - salt water 
fish : Anchovies - barbel - 
carp - caviar - cod (»alt) 
or haddock - fresh - crabs 

- crajfish - sel flonnder 

- herrings - pickled ■ smok- 
ed • lamprey 

Lobster - mackerel - mul- 
let (grey) ■ mallet (red) 
oysters - perch - pike ■ 
prawns - salmon - shad 

- shrimps - skate ■ smelt 
■ soles - sturgeon ■ tench 

- trout - tunny - turbot 

VegetablesaudsweetherbB: 
Artichokes - asparagus - 
beans - broad beaae - 
French beans - beetroot 

Broccoli - cabbage - capers 

- carrots - cauliflowers - 
celery - chicory - cresa - 
cucumbers - endive - fen- 
nel • garlic - horse radish 

- lettuce - mint - catmint 

- mushrooms - onions 



Parsley - peas - potatoes - 
mashed ditto ■ pumpkins 

- radishes - rosemary - 
sage - salad - shalots ■ 
sorrel - spinach - sweet 
basil ■ turnips 

Fruit ■ juice - pulp - shell 

- skin - stone 



6G - 
Olio - aoAto - p6pe - pipe 

r6Bso ■ eftle 
Spbzie - cannilla - gar6- 
fani - zfinzoro -' n6ce mo- 

Pfisce - d'^c^ua d61ce - di 
mire: Acciiighe - birbio 
■ carpi6n6 ■ caviMe - bac- 
cali - merliizzo -grinohi 
di m&re - g&mberi - an- 
gnilla ■ pisoe p&ssera - 
arlnghe - marinkte - at- 
fumic&te - lamprfeda 

Ragiista - sg6mbro - m&g- 
gjni • triglie - 6striche ■ 
pisce pbrsico - lilccio ■ 
grauchiolini ■ Balni6ne • 
ch^ppia - gamber4tti - 
rfkzza - perl&no - s&gliole 

- stori6ne - tinea ■ tr&ta - 
t6nno ■ rdmbo ■ nas611o 

Ort&ggio ed erbe odor6se ; 
Carei6fi -spfiragi - fagi6li 

- t'&ve - fagiolini in erba 

- barbabi&tola 
Broccoli - civolo - cipperi 

- car6te - cavolfi6ri - se- 
dano - ciciria or radicchio 

- oresci6ne - cetriftli - in- 
dlvia - fin^cobio ' ^glio 

- ramol&ocio - lattViga ■ 
m^Dta - nipit^lla - fiinghi 

- oip6ile 
PrezzSmolo - pisfeUi - pa- 

tkte - purie di patiite - 
ziioohe ■ radici - rameri- 
no - sMvia - insalata - 
scal6gni - acet6sa - spi- 
n&ci - bassilico - tiipe 
Ftiitte - s&cco ■ polpa - gii- 
scio • bdccia • nicciolo 
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Alnionda - applea - apricotj^ 
cherries - ohestnnts ■ 
currants - dried ourrantf 

- dates - greengages - 
gooseberries - grapes 

HaselnatB - lemons - lemou 
jaioe - medlars - Japa- 
nese madl&tB - melon - 

■ water melon ■ blak- 
berries-oraugaa-peachea 
• plums - raapberries - 
strawberries - walnata 

Pastry - sweetmeate - 
sugar ■ moist brown - 
biscuits - cake ■ candies 

- custard - ice water - 
ice cream . half frozen 
ice - honey I 

Jam - marmalade - pan- 1 
cakes - fruit pie - pre- 1 
serves ■ pudding - stewed | 
fruit - sugar plums • tart , 

■ whipped cream ' 

Drinks: Ale - beer - small 
beer - brandy - chocolate | 

- cider - claret - cocoa - , 
coffee - cognac ■ cream 

- lemonade 



red 



Mindorle - mfele - albiooc- 
che - cili^ge - inarr6ni ■ 
ribes - Qvlna s6cche - 
ditteri - susine cliudie ■ 
ilva spina - iva 

Nocoi6le - 1im6ni ' kgro di 
ttmiSne - s&rbe - neapole 

- pop6ne - coc6mero - 
m6re - ar&noie - p^ache 

- susine - Iamp6ni ■ frfi- 
vole ■ n6ci 

Pastioceria - piitti dolci • 
ziicchero ■ scaro or gr^zzo 
■ biaotitti - pistft or d61ce 

- canditi - cr^raa - ge- 
lato or sorb6tto - gelito 
di crfema - granlta - mifele 

Confettiira - marmelljita - 
fritt^lle ■ t6rta di frdtte 

- consferve - budino - 
fritte giulebbite - coi,- 
fetti - tirta - pjknua mon- 
tkta. 

Bevknde ; BIrra f6rte • birra 



Bordeaas - oaoio ■ 
oaffe - cognio - pinna or 
ddr di l&itte - limon&ta 
Litte - pince - vino di 
Xferes - liqudri - th - 
icqaa - &cqua di nk\tz - 
un Bif6ne di - ^cqna pa- 
n&ta - vino - vino Fran- 
cSse - r6sso - bianco. 



" Dinner ia on the table „ " A 16ro eOmodo, c in tavo- 
- "Dinner is served,, la„-"Iiprinzoeservflo 

At what time - can one get A che <3ra - si pu6 avSre 
cofTee in the morniBg i il caffe la mattina 



At what time is - break 
fast - dinner - luncheon 

- the Table d'hdte 
Bring - breakfast - ti 

at - o'cloclt - c< 
for - people and tea for 

- some boiling wati 

I will make the tea 
myself - some cream 
some boiled milk - sok 
toast - some more cups 

Can I have -half a bottle 

- another half bottle - 
of this wine 

Do any ladies dine at the 

Table d'hBte 
Does that price include 

wine 
Do many people dine al 

the Table d'bdte 
Get me a corkscrew 

Has the dinner bell rung 

- once - twice 

Have you - anything ready 

- some cold meat 
Help yourself 

How much do you charge 
a head - at the Table 
d'h6te 

How much do you charge 
if we dine in our room 

How soon can the dinner 
be ready 



A. che 6ra 6 - la colazidne 

- il prinzo - il dejeun6 

- la Tftvola Rotdnda 
Portite - la colazidne - 

II t6 - alle .... - il 
catf6 per - pei's6ne e il 
te pdr - deir iequa 
boll^nte; farA il te da 
m6 - dfella pinna - d6I 
latte bollfto - d6l piine 
arrostlto - dell' Altre 
t&zze 

POsBo avere - lina m6zza 
boUIglia ' un'al tra m^zza 
botti'glia ' di qu6sto vino 

Vi 36110 delle sign6re alia 
Tivola Ro(6nda 

K comprise il vino in qu^ 
sto prezzo 

C'6 ra6lta gente &lla Ti- 
vola Rot6nda 

Portitemi un cavaturftc- 

, cioli 

E suon&ta la camp&na Ail 
prinzo - lina v6lta - 
di^e v6lte 

Av6to niente di pr6nto - 
diUa cirne fr^dda 

Pr^nda - si sorva {3" pets.) 

Quinto si piiga a t^sta - 
ilia Tiyola Rotdnda 

Quinto dobbiimo pagire 
pranzindo n»Ila nostra 
stinza 

Fra quinto t^mpo sari 
pronto il prinzo 



garlic 



I do not like - 

oil 
I expect - a friend - 

some friends - to dine; 

^et a separate table 

ready for us 
Is it not yet ready t I 

ordered it an hour ago 
1 should like some tea 

with bread and batter 
Is the Table d'hMe over 



I or we take - coffee ; 

tea - black - green - 
mixed - strong - weak 
tea 

I will not take anything 
more; thanks 

I wish to have - break- 
fast - dinner - in my 
room (bedroom) - sitting 
room 

I or we wish - a meat 
breakfast; what have 
you ready? 

I wish to have my break- 
fast at 

Keep .... places for me at 
the Table d'h6te 

Lay the cloth for break- 
fast 

Let me see the bill of fare 

Let us drink a toast to 
May I trouble you for .... 
Pour out some wine for 
Mrs .... 



Asp^tto - un ami'eo - d6- 

gli amici - a prAnzo ; 

preparateci lina tAvola 

a parte 
Non S ancdra pronto ? E 

UD'6ra che hO ordinate 
Vorr^i d61 t6 c6n pine 

e btlrro 
Hanno finito di pranz&re 

ilia Tflvola Rotdnda 
Pr&ndo or prendiftmo - i) 

cafffe; il te n6ro - 

v6rde - misto - fdrte - 

leggi^ro 
Non v6glio 4ltro; griizie 

Vorrfii - far colazione - 
desinire - n611a mia ca- 
mera - n^l raio salbtto 

Vorrdi or vorr^mmo - far 
colazidne in forcli^tta; 
che av6te di pninto? 

VorrSi far colazidne ille 

Ritendte .... pdsti p6r nn6 
&IIa Tivola Rotunda 

Apparecchiftte p6r la co- 
lazidne 

Patemi ved6re la MinAta 
d^l pranzo 

Facciftmo un brindisi a 

Sciisi, mi passerSbbe .... 

Mesc^te d^l vino Ma. Si- 
gn6ra .... 



Put down tbe bottles and 

go, we will wait upon 

ourselves 
Send up - breakfast - 

dinner 
Siiatl we have long to 

wait? 
Show me the wine Hat 

Take away - you may 
take away 

These eggs - are not boil- 
ed enough - are too 
hard - are not fresh 



ipe; 



This fruit k 

bring some 
This is not the kind of 

wine 1 ordered 
This is not my bottle 

This meat - does not look 
good - is quite raw - 
is not well done - is 
overdone - underdone 

- is very tough 

This wine - is not the same 

1 had yesterday - is 

sour, I do not like it 

Uncork this bottle, please 

Waiter, bring - the bill 

- some fresh bread - 
some ice - some water 

We prefer dining by our- 
sol ves - in a private room 



Mett^te in tAvola le hot- 

tiglie o andftte; ci ser- 
vir6mo da nt^i 
Mandate su - la colazi6ne 

- il prSnzo 

Ci far6te aspett&r mdlto? 

Fatemi ved^re la lista d^i 

vini 
SparecchiAte - potato spa- 

recchi&re 
Qu6ste u6va - non e6no 

cOtte abbastdnza - s6no 

trbppo s6de - non s6ao 

frfische 
Quests friitte non 86no 

matiira, portdtene filtre 
Qu^^'^to non k il vino che 

hb ordin4to 
QiiMa non ^ la mia bot- 

tiglia 
Qu^sta cirne - non mi 

pire budna - e affAtto 

crilda - non 6 cOtta 

b6ne - & trftppo c6tta 

- p6co c6tta - i mdlto 
dilra nr tigliiisa 

Qu6sto vino - non h lo 
st6sgo d'ifiri - i ^pro 
non mi piftce 

Stappate qu6ata bottiglia, 
pr^go 

Oameri^re, port&te - il 
cdnto - (161 pftne frAsco - 
d^l ghiaccio - deira(»]ua 

Preferiamo di ppanzar sdii 

- in Ana stanza a p&rte 



What do you call that 

dish 
What fish is that 
What kind offish have you 
What kind of meat ig that 
What Bball we have for 

the next course. 

V. Of time. 

Age or Century - B. C. 
(Before Christj - dnte - 
epoch - year - leap year 

- season ■ month - six 
months - quarter ■ two 
months - fortnight 

Week - day - holiday - 
working day - hour - 
half an hour - a quarter 
of - minute - moment - 
second - instant 

Time - a long, a short 
time ago - any time - 
at times - at different 
times - at the appointed 
time - at the right time 
By this time - every 
time - for a lenght of 
time - in course of time 

In due time - in no time - 
in good time - in time - 
in the mean time - in 
these times - many times 

- sometimes - several 

To day ■ to morrow - yester- 
day ■ the day after to- 
morrow - the day before 
yesterday - all day long 
■ any day - every day 



C6nie si chi^a qufesta 

piet^nza 
Cbe p^sce i qu^sto 
Che specie di p6sce av^te 
Clie cirne h qu6sta 
Che avr^mo neU'altra por- 

lata. 

V. Del tempe. 

Secolo - A. Q. C. (AvJuiti 
Gesi Crieto) - dita • 
epoca - inuo - kaaa bi- . 
sestde - stagi6ne - m6&e 

- semfestre - trimestre ■ 
birafestro • quindici gi6mi 

SettimJina • gidrno - f&sta 

- gi6rno di lav6ro - ira 

- mezK'dra - quiito d'ira 

- minute - momSnto - 
sec6ndo ■ iatinte 

Tempo - m6Ito tfempo, p6co 
tempo fa - a qualAnque 
6ra - talvblta - a pid ri- 
pr^se - air 6ra fisa&ta - 
a prop6sito 
A qusBt'6ra- ogni v6Ita 

- per un pjizzo - col tempo 

Al t^mpo opportdno - in 
nn ittirao - per t^mpo - 
a t^mpo - frattbnto - in 
qofesti tfempi- ra61te vftlto 

- qnilohe v61fca - par^c- 
chie v6lte 

Oggi - dom&ni - \hn - do- 
m&nil'Mtro - i^ri I'Mtro 

- tAtto il giftmo - qua- 
Idnqua gi6rno - ogni 
giiJrno 
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Every other daj 
daya ■ the oti 

- next day ■ oqco - once 
a day - this day fort- 
night, week ■ twice a day 

- ap to this day - at 
any hoar - at any time 
• at the same time 

A week, a month, a year 
ago - in a fortnight - in 
two months • at the end 
of the week 

This evening - this morning 

- laet evening, month, 

week, year - next week, 
month, year - to i 
evening, morning 



At day break - at dawn ' 

at sunriae ■ at sunset - at 
midday - at midnight - 
On the eve ■ A. M. hours 
- P. M. hours ■ In the 
day time - in the morn- 
ing • in the afternoon - 
in the evening - in the 

After - alwaye - almost 
alwayfl - all at once - 
already - as usual ■ as 
soon as possible 

At last - at the latest - at 
once - before • during - 



Ogni dde gi6rni - ai gi6rni 
n6stri - I'iltro giomo - 
il gi6rno d6po - una vftlta 
■ €na vilta al gi6rno - 
'>K£i ^ qnlodici, a 6tto - 
•diXe y61te al gijimo - fino 
a qu6sto gi6mo • a qua- 
l&nque 6i'a - qoalilinque 
volta - al t&mpo stfisso 

Una aettim&na, un mese, 
nn iinno fa - fra quindi- 
ci gidrni - fra di^e m^si 

- &lla fine d^lla setti- 

Stae6ra {instead of qa^ata 
s6ra) • etamattlna - i^ri 
sSra - il mS^e paasjito - 
la eettim&na pasa&ta - 
r&iniio paas&to - la setti- 
m&na prbaaima ■ il m^se, 
l'4nno prbsaimo - dom&ni 
s^ra - mattina 

Alio spnnt4r d^l gi6rno - 
aH'iilba - al lev&r d61 B61e 

- al traminto - a mea- 
zogi6rno - a mezzan6tte 

- La vigllia - Antimeri- 
di&ne ■ Fomeridi&ne • di 
gidmo ■ la mattina - d6po 
mezzogi6rno - la sSra - 
la nbtte 

D6po - s&mpre ■ qu&si 
sempre - tdtto ad un 
tritto - gii - come al 
sblito - piu prfesto poaei- 
bile 

Pinalm^nte - al piA t&rdi - 
sAhito - prima or av&nti 

- durante - presto or di 
ba6n'iira - fin d'allAra - 
antioam^nte 
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Jnst now • in ndvaaoe - 
late - lately - now - 
never - of late - often ■ 

Once - twice - scarcely 
ever - seldom - alowly - 
soon ■ suddenly - when 
- till when - whenever ■ 
while - at all speed 



What is the time or what 
o'clock is it now? 

It is - two - half past 
three - a quarter past 
four - a quarter to five 

- twenty minutes to six 

- exactly seven - just 
seven - it wants a 
quarter to ten 

It is - one o'clock - it 
is midnight - twelve 
o'clock (midday) - al- 
most twelve - past 
twelve - scarcely twelve 

- it has just struck 
twelve 

Am I - late - in time 

At what time 

Can jou - come later - 

return to morrow - 

wait a moment 



AppAnto 6ra - anticipata- 
minte - t&rdi ■ altima' 
mSnte • ire, or adbsso ■ 
raiii ■ di rec^nte - sp^aso 

Una vilta ■ dfie vilte - 
qn^si raki - rarsmSnte - 
lentamSnte - prfeato - im- 
prowiaam^nte - qukndo 
- fine a qo^ndo - qua- 
liinque viilta • m^ntre - 
in ti^tta fr6tU 

11 pas9&to - il pres^nte - 
1' ay venire. 



Che (ire sdno or che 6ra 6? 

S6no - le die - le tr6 e 
m^zzo - le quattro e un 
quirto - le clnquo mino 
un quarto - le s6i m6no 
v4nti - le s^tte precise 

- le Bfitte in piinto - 
manca un qu&rto ^lle 

. difici 

E - il tdeco - mezzandtte 

- mezzogidrno - quasi 

- mezzogi6mo - mezzo- 
gidrno paasato - app^na 
mezzo gidrno - mezzo- 
giorno sonato dm 

Stinb - in ritirdo - a 

t6mpo 
A che iJra 
Potfete - venire piii tardi 

- ri torn are domaui - 
aspett&re un mora^nto 
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Come - in the afternoon - 
in the morning - next 
week - later - sooner 

Go immediately 

Have jou been long here 

in Florence 
Have you been long wait- 



Ho^ 



long 



Hurry yourself 

I am ■- in haste - in a 

hurry - late 
I have been here - a 

month 
I hope I have not kept 

you waiting long 
Is it time to go? 
It is getting - dark - late 
Make haste 
Put the date, please 

Date, Florence March 

15* 1903 
Return - next week 

This is not a convenient 
time to pay visits 

What day of the month 
is it! 

To day is the 2* of 
May. 



Note. — For days, months, seasong and holidays 
see page 50. 



Venite - d6po meizogirtrno 
la mattina - la setti- 
mana prfissiraa - piii 
tirdi - piii presto 

Andate, eitbito siibito 

£ un p^zzo che si^te qui 
a Fir^nze 

Av6te (ha, 3^ pers.) aapet- 
tato mdlto 

Da quanto t^mpo si 6 to 
(6, 3'* pers.) qui 
Quanto dobbiamo as pet - 
tape 

Spicciatevi 

Ho - fritta - fiiria - fatto 
tArdi 

Sdno qui - da un m6se 

Sp^ro di non 6ssermi fat- 
to, a aspettar trOppo 

i- t^mpo di andare ? 

Si {k - biiio - tttrdi 

Fate presto 

Pr^go, mett^te ia data 
Data, Firfinze 15 Mar- 
zo 1903 

Ritom^te - la settimann 
prdssima 

Qu^sta non h i'dra eonve- 
niftnte per fare vlsite 

QuEknti ne abbiamo del 
mAaet 
Oggi ^ il 2 di Maggie. 



Watch - gold - Bil«r - 
pocket ' repeater - clock 
• alarum ■ clock 

Case ■ face - glass - band 
- ring or bow ■ spring - 

Watch chain - key - ataEd. 



Have you done my watch? 
Does it go quite right 
now? 

I have - broken the glass 
of my watch - forgotten 
to wind my watch - lost 
the key of my watcb 

[3 that clock right 

My watch - does not go 
right at all - does not 
keep time - has stopped 

- \s always fast - slow 

- is out of order - is - 
minutes fast - slow 

Tbe spring is broken 
When - shall I come for 

it - will you have it 

done 
Would you tell me what 

time it is by your 

watch. 



VI. Da H Oroligliro 



Orol6gio or ori6Io - d'oro - 
d'arg^nto - da t&sca • a 
ripetizi^ne - a pbadolo - 
876glia 

Cissii - mdstra - oristiHo 
- lano^tta - campas^Ua - 
m611a ■ movim^Dto 

Cjt6aa da orol6gio - clii&ve 
■ pirta-oroligio. 



Av^te accomod^ito it mio 
oroldgio? - Va ppftprio 
bSne 6ra? 

He i-dtto il cristallo dSl 
mio orolOgio - dimenti- 
cato di caricApe il mio 
orolOgio - perdiito )a 
chiave d6l mio orol&gio 

Va b6ne queH'orolOgio 

II mio oroldgio - non va 
pdnto b^ne - va mile - 
si 6 fermato - avanza 
s^mpre - ritarda - si 6 
guastato - h .... miniiti 
avanti - indiStPO 

Si k rdtta la mAlla 

Qiiando - d^vo venire ft 
ppfinderlo - sara acco- 
modato 

\'orrdbbe dirmi che 6re 
s<lno al B&o oroIOgio 
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VII. Df Udlet dtsn - 
Drntniker 

Dress - black - coloured - 
white - cotton - printed 
cotton - mualin - liaen ■ 
silk • wollen - velvet 

SaU drsES - bathing drees - 
high dresa - low dress - 
morning dresa - mourn- 
ing dress - ready made 
dress - riding habit 

Bodice or waist -back-front 
-side-left side -right aide 

- belt or waist band - bone 

- bntfcon hole - hook and 
eye - sash - sleeve - 
wristband 

Skirt - foundation skirt - 
breadth - flounce - train 

Lining - braid - cambric - 
cloth - fur - muslin ■ ailk 

Stuff - deck staff ■ ^lain 

- shot - striped • twill 

Trimming - bow ■ buckle - 
buttons - clasp - crape - 
erabroiderv - flounce 
fold - frillJDg ■ iringe - 
gauze - lace • piping - 
plait or tuck 

Muslin - worked muslin - 
net • blonde net - ribbon 
• satin - tape - tassel - 
velvet 

Crinoline ■ steel 



VII. Vutljiiio da Slgnoni - 
LaSirta 

Vestito o^ro - di col6re - 
bijtnco - di cot6ne - stam- 
p&to - di moasolfno - di 
Me, - di s^ta - di li.iia - 

, di velliito 

Abito da b&llo - coatiime da 
b&gno - vestito accolUto 
• vestito Bcol}kto - vestito 
da mattlna - da Idtto • 
^tto aU'amazzone 

Vita - difetro - davinti - 
p&rte - pkrte sinistra - 
p&rte d&stra - cintiira - 
st^coa - oachi^llo - gan- 
ghSro e magliStta - fu- 
Bcificca - u&nica - polsino 

.Sott&na AM vestito - pedina 
■ largh^zza ■ gkla - c6da 
or striscico ■ tAnica 

F6dera - passamino - cam- 
bri ■ t^La - pellicoia - mos- 
solino ■ s^ta - riso 

Stiiffa • stbffa a d&di - untta 

- cangiiinte - a righe - a 

Guaroizi^ue - fi6cco - fibbia 

- bottAni - fermiglio - v61o 
crfespo ■ ricimo - gi!a - 
pjfega - gatina inorespMa 

- friingia - v6lo di seta • 
trlna - venatiira - piegbina 

Mossolino - mossolino rica- 
m^o - tdlle - tulle bl&nde 

- Bistro - ri,so - nkatro da 
legire ■ nippa - velliito 

Criuoliua - molla 
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Shirt or blouse ■ jacket- 
dressing jacket ■ dressing 

Liaen clothes - French lawn 

- chemise • corset cover 
or underwaist - collar • 
cap - night cap ■ cuffs ■ 
lacB collar ■ drawers - 
petticoat 

Flannel petticoat - pocket- 
handkerchief- embroider- 
ed handkerchief - necktie 

- night dress - net - corset 
or staya - busk of stay 

- stay lace - vest [flannel) 

Stockings - cotton ■ silk ■ 

woollan - garters 
Boot ■ galoscbes - shoes - 

slippers 
Bonnet - hat - felt hat ■ 

straw hat - brim - crown 

- edge of the crown (insi- 
de^ - front - bow - feather 

- flowers - strings - veil 

- Milliner 

Cape or Mantilla • cloak - 
mantle - shawl - water- 
Apron - Fancy goods - Pins 

- Safety pins 

Pan - rib ■ flair pins 

Sunshade - Umbrella - 
handle ■ ribs 

Gloves - kid gloves - mit- 
tens - silk gloves - knit- 
ted cuffs 

Furs - boa - muff - tippet 



Gamic^tta or blouse - giac- 

ch^tto - coiab • v6ste da 
ckmera 

Biancheria - t^la batista - 
camicia - c6pri bAsto or 
sottovita - colWtto - oiif- 
fia ■ berr6tta da abtte - 
manichini - gol^tta di 
trina - mutknde - sottina 

Sott&na di flanblla - fai^ 
zoletto - fazKOl^tto rioa- 
xakto ■ fazzol^tto da c611o 

- camicia da n&tte - rite 

- fasc6tta - m6)le da fa- 
8c6tta - laoc6tto da fa- 
3c6tta • camici&Ia di l^a 

C&lze ' di cotAne - di s^ta 

- di l&na - eUstici da oklze 
Stivalitti - galisce - seirpe 

- pant6fole 

Capp611o chidso - oappfeUo 
t6ndo - cappfeUo di fjltro 

- cappbllo di p&glia - t^- 
aa - capino - giro - davinti 

- fiocco - pinna - fldri - 
niatri da legire - velfitta 

- Modista or Crest&ia 
Baverina or Mantiglia - 

cikppa - maot^llo - sciiille 

- impermejibile 
Grembiiile - Oggitti di fan- 
tasia - Spilli - Spilli di si- 
cor&zza 

V^entikglio - st6cca - Porcine 

OmbrelHno - ombrbllo - mk- 
nico - st^ccbe 

Ouiinti - gaanti di p611e - 
mfezzi ga&nti - gu&nti di 
site, • maniohini a m^glia 

Pelticcie - b6a - manicotto 

- baverina di pelHccia 
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Jewels - jewel ease ■ brooch 

- bracelet -^ diadem - 
diamonds • emerald 
earriDgs ■ etui case - 
locket - neoklace - pearls 

- ring ■ watch - watch 



According to the fashion 

Button ray dross 

Can you cut out a dress? 

Do not fail me 

Do not forget 

Have you brought the bill 

How many yards do you 

require 
I do not want it so tight 
I have no pattern to give 

I like this - I do not like 

this pattern 
It is much too loose - too 

tight 
It is not full enough here 
It hags - it drags here - 

it wrinkles 
It is too expensive 
I want open sleeves 
I should like to have this 

dress - dyed - altered - 

mended 
Like this 
Make - a bow of ribbon - 

a pocket here 
Make it like this 

- shorter 



Q-ioielli - astilccio da gi6ie - 
splllo - bracciaUtto - dia- 
d^ma - diamfiDti - sme- 
r^ldo - orecchini - ast^c- 
cio - medagli6ne - colUnii 

- p^rle ? an^llo - orologio 

- catena da orolbgio. 



Seciindo la niOda or di raCida 
Abhottonate il vestlto 
Sapdte tagliareun vestlto? 
Non mancate 
Non dimeoticate 
Av6te portato il c6nto 
Quanti metri. occdrrono 

Non lo vfiglio cosi str6tto 
Non hd campidne da darvi 

Qu^sto mi piace - non mi 

pi ace qu^sto di segno 
B trOppo largo - trippo 

str6tto 
Non e abbastanza riccoquf 
Fa siicco - mi lira qui - 
, fa d61le pieghe 
E troppo - costdso - cflro 
Voglio le maniche aperte 
Vorrei - tingore - rimo- 

dernare - raocomodare 

qu6sto veatito 
C6iue qu6sto. Cosi 
Fate - un ftficco di nastro 

- lina t^ca qui 
Fateio crime qu^sto. Cosi 
Fate le maniclie - piii 

l&nghe - pill cdrte 



lyk 



- 79 - 



Put a pin hero 
Put in a piece 
Rather longer In the waist 
Shorter in the skirt 

Show me the fashion ■ 

plates 
Take care not to rumple it 
Take my measure 
That wilJ do 
The body does not fit me 

welt - the braid is worn 

The bonea are too stiff 
The sleeves - are loose 

- too long - too short 

Tlie skirt must be wider 

This colour - does not suit 
me - is too showy 

This is ■ no longer the fash- 
ion - out of date 

Thread the needle 

Tie this - untie that 

What - do you charge for 
making a dress - will 
be the probable cost 

When - will you bring 
it back - will you come 
and try it on 

Will you keep your word? 
Can I rely on it 

You have been recom- 
mended to me by Mrs 

- Miss .... 



Mett^te lino spillo qui 
Mettfiteci un pftzzo 
Piutt6sto piu liingo di vita 
Piii cdrta la aottana d41 

vestito 
Mi faccia ved^re i figu- 

rlni 
Badate di non sgualclrlo 
Prend^temi la mipiira 
B^ta cosi 
La vita non tdrna b6ne 

- Jl passamano h con- 
sum ato 

Le st^cche S(3no trOppo dilre 
Le maniche - siino larghe 

- trOppo liinghe - trOppo 
ciirte 

La sottana dSve dssero 

piu larga 
Qu^sto coI6re - non mi sta 

bene - 6 trftppo vistdso 
Qu^sto - non ^ piA di mdda 

- i antiquato 
InRlate I'ago 

Legate qu^to • sciogli^te 

quelle 
Quanto - prendete di fat- 

tilra p6r un vestito - 

verra a cost are circa 
Quando - lo riporterSte - 

verr6te a provirlo 

Sar^te di par61a? POsso 

contarci ? 
Mi si6t6 slata raccoman- 

data dilla signdra - si- 

gnortna .... 



« Work iRd Matirlilt 



nd box - work box 
[ basket - bobbin - 



cotton ball - dar- 

)tton-cotton thread 
tic - embroidery 

not - loop - needle 
ing needle - needle 
needle fall - open 
pattera - pin - pin 
n-ribboi 



sewing - aewmg 
le - shape - silk - 

- stitohins - tape 
, tape - thimble - 
-whiphem - wind- 
ool - worsted 

- darn - embroider 
fit up again - fold 

- iroD - knit - lace 



- reel - sew - starch 

- ando ■ rip wash 
mt - work. 



VIM. Laiorl fsmmliilH 
6 neoessirlo di laioio. 

3c&tola ' cartdae - ast&ccio 

da Iav6ro - paniira da 
lav6ro - roccb^tto - infi- 
laguaine - passam&no - 
filond^nte - cordonduo 
Cot6na - gomitolo - cot6ne 
da r&mm^ndi - da cnclre 

- el&stico - tel&io da ri- 

Oclo - n6do - mikglia - k^ 

- feiTo da o&lza - agor^io 

- gagli&ta - lavoro a 
gi6mo • campions - spillo 

- gnaDoialino da spIUi - 
Q&stro - f6rbici 

Costi^ira - cncito - m&cchina 
da cuclre - modfello - sita 

- raatiiBBa - piiato - ok- 
stro di cot6ne, di lluo ■ 
an^Uo da cnclre - fiio - 
6rlo fil&to • arcoliio < likna 

- Una fil&ta 
Imbastire - rammeadilre ■ 

ricam&re - star b^ne or 
toiuki b^Qe - rimontjire 
• piegfire - orl&re - sti- 
r&re - lavor^re a mfiglia 

- allacciiire - foderjire 
IJgnagli&re or acoompa- 

gnare - raccomodjire - 
Incresp^re - addipanjire - 
cucire - insaldfire - gaar- 
nlre - dis&re • scacire 
lav^re - consamitre - 1&- 
vorire. 



Colours 

A dark colour - Un co- 

Idre seilro 
A light colour - Un coldre 

chiiro 
Azure - Azziirro or celeste 
Black - N6ro 
Blue - Tarchino 
Brown - Marr6ne 
Green - Verde 
Grey - Bigio or gn'gio 
Olive - Olivftatro 
Orange - Arancifine 
Pink - R6!"a 
Purple ■ Pdrpora 

IX. BentlsiMD's ullire 
Ttllor 

Clothing - eatablishment - 
clothes - eait of clothes 
- ready made clothas 

Coat - drSBS coat - frock 
coat - great coat • over 
coat - ahootiog coat - 
eveoing dress - dressing 
gowu - waterproof 

Collar - pooket • sleeve - 

Belt - Braces - Trousers - 
"Waits tcoat 

Cloth - black - coloured - 
dark coloured - lighi 
coloured - light ■ warm 



CoLdiiE 

Red - R6sgo 
Russot - RosEiecio 
Scarlet - Scarlitto 
Violet - Vioietto or 



pao- 



White - Biinco 

Yellow - Oiallo 

Yellowish - Oialliignolo 

A fair person - Un btdodo, 
iina bi6nda 

A dark person - I'n hi li- 
no, iina biiina 

Sun burnt - Bronzino or 
abbronzftto 

IX. Vutlirlo da viae 
Sirrto 

MagaifiEino di vestiario ■ 
iioiti - vestifirio complete 

, - fibiti fitti 

Abito - Qiilhba or Frac - 
sopribito - Palti or Pa- 
Iet6t - Pardessiis -giacca 
- &bito da sooiet& - vfeste 
da cfkmera - impermeji- 



bile 






B&vero - t&sca - 

fMda 
Cintiira - eigne or hertfelle 

- calzoni - aottoviiste or 

Panno - niro - di col6re - 
Bciiro - chiiro - leggiiro 
grive 



Stuff - check - plain - 

striped - twill 
LiDing - cambric - satin 

silk - velvet 
Linen - clothes - collar - 

cuffs - drawers - hand 

kerchief - jeraej - ahirt 

- night - linen - woollen 

- Bocks - coloured - white 
~ white tie 

Cravat - necktie 

Backle - button • button 

Cigar casp - eye glass - 
gloves • pocket book - 
purse • spectacles 

Spurs - straps - umbralla 

- walking stick 

Boots - boot lacea - ankle 
or half boots - galoches 

- ahoes - dress shoes or 
pumps - slippers 

Hat - felt - straw - tall 



Fur 

Bing ■■ seal - watch • chain 
key - pencil. 



Do not - fail me - forget. 
Have you brought the bill 
How much clo you chargp 



I like this - I do not 
like • this coloui', this 



St6ffa - a. didi - unita - a 
righe - a spina 

F6dera - cambri - rjiso - 
s^ta - vellAto 

Biancheria . - Doll6tto or go- 
l^tto ' manichlni - mu- 
t^de - fazzol^tto • cami- 
ci61a - camicia • da n6tte 

- di t61a - di Ifina - calzlni 
' di col6re - hl^chi - cra- 
T&tta bi&nca 

CraT&tta-fazzolettodac61lo 
Fihbia - bott6ne - occhifello 

Portaslgari - oochialfetto - 
gufknti - taccuino - porta- 
monSte - occhi^li 

Sprdni - stiffe - ombriillo - 
jukzzB. or bast6ne 

Stivft.li - aghfitti - stival6tti 

- gal6scie - sc&rpe - acar- 
pini da h^llo - pant&fole 

Cappfello - di f^ltro - di pfi- 

glia - a oillndro or tuba 

Pelllccia - brdno or liitto 

An&Ilo - sigiljo - OTol^gio - 

catena • chiftve • tapis. 



Non-mancate-dimenticate 
Av^te portato i) cdnto 
Quanto c&sta - I'ibito - 
qu&nto eOstano i calztini 

QuAnto ? 

Ho fretta 

Mi piaco questo - non mi 

piice - questo colore, 

(]L,esto pan no 



It - bags - does not fit 
me well - must be 
ready in three daja - 
gits in wrinkles between 
the shoulders • pinches 
me here 

It is much too loose - too 
tight 

I want - a ready mario 
coat - larger pockets - 
my coat to button up 
to the neck - this coat 
mended 

I wieh - the buttons ra- 
thei- small - the sleeves 
lined with silk 

Let me see - some sum- 
mer, winter cloth; show 
it me in the piece 

Make it according to the 

Make the sleeves - longer 

- shorter 
Send the bill with the 

coat 
Show me - something 

else 
Show me - the patter. 

the fashion - plates 
Take my measure 
That will do 
The button has come off 
The coat is not easy 

enough 
The sleeves - are too 

loose - too tight - pinch 

me under the arm 



Fa ddlle pi^ghe - non mi 

sta b^ne - d6ve 6ssere 
ppdnto fra tro gi6rni - fa 
d6)le gn'nze tillle apille 
- mi stringe qui 

E trdppo Urge - trdppo 

str6tto 
Vorr6i - un abito fatto - le 

titsche piii gr&ndi - che 
■ r abito si pol6sse abbot- 

tonare fino al cOllo - f^re 

accoreodare qu6st' abito 
Vorrii - i bottdni piutt6- 

sto piccoli - le m&niche 

foderate di f^ta 
FAtemi ved6re - d61 p&nno 

da estate, da invfirno; 

fatemelo ved6re in p^zza 
Fatelo di raOda 

Fate le maniche - piii 

liinghe - piii c6rle 
Mandate il (6nto ineieme 

air ftbito 
FMemi ved^re - qu&lche 

flltro gSnere 
Fatemi ved6re - le mdstre 

or i campi<iDi - i figuriat 
Prend^temi la mitiira 
B^ta cos I 

11 bottfine si i staccMo 
L'ahito non 6 abb^tanza 

cOmodo 
Le mitniche - s6no trfippo 

lirghe - trbppo sti6tte - 

mi tirano f 6tto il briccio 
, ,C-.i«.8lc 



The skirts are too narrow 

- too wide 
The Btitching is undone 
This colour is not fast 
Try it on 
Use strong stuff for the 

pockets 
What - do you charge for 

making it • will be the 

probable cost 
When can you let me 

have it 
When will you - bring 

it back - try it on 
Yon must let the sleeves 

out a little. 

X. With the WasherHoniRn 
and LauBdress 



Washing list 

Mens': Collars - cuffs 

- drawers - handker- 
chiefs - jerseys - Shirts 

- night shirts - woollen 
shirts - socka - colour- 
ed socks - white ties 

- white waistcoats. 



; Aprons - bodies 
or waists - caps - 
night caps - chemises 



Le fAlde sdno trdppo stret- 

te - tr6ppo larghe 
II cucito si disfa 
Qu6sto colore ebiadisce 
ProvAtemelo 
Mett^te stfiffa f6rte p6r le 

lasehe 
Quiinto prend^te di fat- 

liira - verra a costare 

circa 
P6r qu4ndo potAte farmelo 

Quando - me lo riporte- 
r6te - verrMe a provarlo 

Doi6te allargare un p(K;o 
le maniche. 

X. Colli Liiandlli 
a la Stlralora 

Biancheria pullta - blan- 
che ria sudicia. 

Ltsta del buc&to 

P4r u6mini: Colletti - 
manichfni - mutande - 
fazzol6lti - camicifile - 
caraicie - camicie da 
ndtte - camicie di lanfi 

- calzini - d6tti di co- 
lire - cravatte hianche 

- sottev6sti biAnche. 
Pli- aignii-e: Grembiilli - 

vite - ctiffie - dette dii 
nOtte - camicie - d6tte 



ricam^te - coll^tti - 
fasc6tte - manicluQi - 
mut^nde • vSsti da ca- 
mera - vestiti - di cam- 
bri - di mossoliDO - 

- fazzdietti - ricam&ti - 
camiciole - camlcie da 
nAtte - sottAne - sot- 
t&na di Teatito - caize 

- sottovite - accappatdi. 
PSr hamblni: Bavagiini - 

berrettfne - mutandme 

- camicioliDi di flandlla 

- vestitini - p^zze - 
grembiulini - camicine 

- calzerotUni - fascie. 



Niite. — For woollen tbings add, di l&aa; for silk 
ones, (ft sita. 



- embroidered - collars 

- CO rests - cuffs 
drawers - dressing 
gowns - dresses - cot- 
ton - muslin - hand- 
kerchiefs - embroider- 
ed - jersejs - night 
dresses - petticoats - 
skirts - stockings - 
underwaist - wrappers. 

Childrens' : Bibs - caps - 
drawers - liannels - 
frocks - napkins - pin- 
afores - sbirts - socks 

- swaddling cloths. 



Souse and table tinett : 
Aprons - bed curtains - 

- blankets - curtains - 
counterpanes - disb 
clotbs - dust«rs - nap- 
kins - small napkins - 
pillow cases - sheets - 
table cloths - common 

- damask - large - 
small ■ towels. 



Bring it back - on Satur- 
day - in the afternoon 
- in the morning 

Come again - next Moo- 
day 



Bianchetia da tioola e da 
litto: Grembitili da cu- 
cina - cortine da l^tto 

- cop4rte di lana • t^nde 

- cop^rte - canovAcci - 
c^nei da spolverare - 
salvt6tte - salviettine 
da T& - fSdere - len- 
zuAla - tovAglie - or- 
din&rie - fini - grandi 

- picc61d - asciugamitni. 

Riportatelo - Sibato - 
d6po mezzogi6rno - la 
roattioa 

Ritomate - Lnnedi pr6s- 
simo 



Do not fail 

Do not put too much 

starch 
Do not use - chemicals 

- lye, but only soap - 
over strong Jye 

How much is it ail to- 
gether 
I like the collars and cuffs 

- well starched 

It is - badly washed - 
not stiff enough - not 
well ironed 

I want it for .... 

Let us go over tlie list 

Take care - not to let it 
lose its colour - not to 
shrink the flannel ■ 
not to tear anything 

Take out this stain 

There is 

These are - this 
stiff 

This is not well washed 
This is yellow and not 
white. 

Darn - iron - mark - mend 
' starch - wash - this - 



sing 



Non mane Ate 

Non mett^te tr6ppo amido 

Non adoprate - aeidi - 
ran no, ma soJam^nte sa- 
pdne • ran no trdppo 
forte 

Quanto fa in tiitto 

Mi piacciono i coll^tti e i 
raanichini b^ne inami- 
dati 

fc lavato male - N6n 6 

- insald&to abbast^nza 

- atirato bine 

Ne liO bisogno p6r .... 

RiscontriiLmo sdlla lista 

Badate - di ndn farlo sco- 
lon're - di Ji6t\ far ri- 
tirare la flan§tla - di 
ntin strappac niSnte 

Levate qu6sta mftcchia 

Manca un.... 

Qu6sti s6no - qu^sto h - 
trOppo insaldati - tp6ppo 
insaldMo 

Qu6sto ndn 6 lavato bdne 

Qu^sto ^ gifillo e n<in 
bianco. 

Rammendite - etirite - taar- 
cite - raccomodJite - ina- 
mid&te - lav&ite - qa^sto 

- qu^Bti. 



XI. Of the tBwn and streets 
Epqulrles 

TowD - capitsl town - castle 

- environB - barrier (pas- 
d&ge into a city) - sabarb 
■ village 

Arsenal - Bank - Barrack 
Boarding Sclioot - College 

- University 

Bridge - drawbridge - iron 
bridge-Buspensiou bridge 

- arch - parapet 
Cabstand - Club - Consul- 
ate - Convent - Court 
house - Custom - house - 
Dockyard - English phar- 
macy - EzchaDge 

Exhibition- Fountain - Gate 

- Sarden - Governmeut 
house 

Hospital - Foundling hoapi- 
tal - Lunatic Aaytnm 

Library ' Circulating libra- 
ry - Reading room 

Marketplace - Mint - Mo- 
ney changer - Public 

Funds - Shares 

Monument - Statue - eques- 
trian statue - Museum - 
Picture Gallery - keeper 
of ditto 

Police magistrate - police- 
man - police ofGce - Pri- 



Post office ' pillar box - 
Telegraph office - tele- 
graph poles - wires 



XI. La oltti a la stride 
Par Inlormirti 

Citti - citta capitilo - oa- 
stMlo - dint6rni - barri&ra 
or ointa daaifiria - aob- 
b6rgo - viil&ggio 

Araen^le - B^nca - Casirma 

Utitdto Convltto - Qinni- 
sio - TTuiversiti 

P6nte - p6nte leyat6io - 
p6nte di ferro - p6nte 
sosp^ao - irco - parapfetto 

Stazione di vettive pubbli- 
che - Casino ■ Consolfito - 
Convinto - TvibnnMs - 
Cogiina - Oantiire - Fnr- 
macia Ingl&se - B6rsa 

EspoBi2i6ne - Font&na - 
Porta - Qiardino - Pre- 
fettilra 

Osped&te - Osped&le d^gli 
Linoc6nti - Manic6mio 

Bibliotica - Bibliotioa cir- 
coRnte - Oabin^tto di 
lettiira o S&la di lettAra 

Mercfito ' Z^cca - Cambia- 
mon6te - F6ndi Piibblici 
- Azi6ni 

UoDum^Dto • Stiitua - etk- 
tua eqnistre - Mns^o - 
Oalleria - CuBt6de 

Delegjtto or Quest6re - 
Ou&rdia di citc4 - Dele- 
gazi6ne or Questiira - 
Prigi6ne 

Posta - Cassfitta poatile - 
Telierafo - pjili - fili te- 
legriifici 



■ Quaj 



Pablic proiuenadi 

- Beoch 
Quarter of the town - Ram- 
Riding Bchool - Savings 

Shop - Warehouse - shop 
window - Cuatomer - Tra- 
desman 

Square - Street • Avenue - 
blind alley - cross street 

- lane ■ cart road - pave- 
ment - paving - sewer 

Theatre - Tower - Town 

hall 
Walla of the town - Well. 

Oathedral-Minster-Chacch 

- Chapel - Bell tower ■ 
Bells ■ Arch ■ Column ■ 
Cloister - Dome - Facade 
Flight of steps - Spire 
■ Vault - Weathercock - 
Vestry ■ Sacristan 

Edi&oe - House - Palace • 
Porter (at the door) - 
Balcony - Courtyard - 
Chimney - Door - Street 
door - Carriage door • 
Gate - Gutter ■ Roof - 
Step - Storey - Ground 
floor - Window 

Coffee house - Coffee house 
keeper - Waiter! 

Hdtel or Inn - Boarding 
house - Bestantant - Pu- 
blic house 

aook - Sun dial 

Illumination of the town 



Passeggiiita pi\bblioa - Ldn- 

go il fidme - panchlaa 
Qaarti&re dSUa citt^ - Ba- 

stidni 
Cavallerizza - OJiasa di Ri- 

sp&rmio 
Bott6ga - Magazzino - Ve- 

trina - Awontire - Ni 

goziinte 
Piliza - Striida - Vi&le 

vicolo ciico - croclochio 

- vicolo - caiieggi&ta 

marciapi^de ■ selcijito 

figna 
Teitro - T6rre - Palizzo 

Municipfkle 
Miira d^lla cittk - P6zzo. 



Cattedr&le - Bu6mo ■ Chi^ea 
- Capp^Ua - .Campanile 
■ Campine ■ Arco ■ Co- 
16nua ■ Chi6Btro • Cdpola 
• Facci&ta - Oradin&ta ~ 
Giiglia - V6lta - Venta- 
mola - Sagrestfa - S&- 

Bdifizio - Casa - Palazzo - 
Portifera - Terrfizza - Cor- 
tile - Camlno - P6rta or 
liscio - pbrta di etr&da - 
Port6ne - CancbUo - D6c- 
cia - T6tto - Soallno - 
Piino - Piin tetr^no - 
Finfeatra 

Oafffa - Caffetti&re - Bot- 
t6ga! {calling) 

Locjuida &r Albbrgo - Pen- 
si&na - Trattor^ - Oste- 



Electric light - Elect 
Gas light - Qas lamp. 



'I'he streets are - anima- 
ted - clean - crowded 
- dark - dirtj - dusty - 
lonely - long - muddy 
■ old - 



abort - wide 

"Notice" - "On sale" 
"Bill posting prohibited " 
"No admission" 
"No thoroughfare" 
Am I - to cros the bridge 

- the square - to pay 
for the entrance 

At 'what hour - does 
Maes - music - service 
begin; - does the church 

- the library - the 
Post office - shut 

At - what hour ia the 

Museum open 
Can you - direct me to 

- tell me - where is 
Could you tell me if I am 

far from 
Go before I will follow 
How can one obtain admis- 
sion to 
How far ia it to 
How much ia the entrance 
Is the entrance free f 
Is there anything to pay? 



fiiice el&ttrioa - liimpada a 

luce elettrica 
llluminaKi6ne a g&e • Lam- 

pi6iie a gke. 

Le strade scino - raAlto 
popolate - pulite - af- 
follate - bilie - aiidicie 

- polver<iso - solitarie 

- liinghe - fangise - 
str^tte - nuOve - v^cchie 

• c6rte - l^rghe 

" AvTi'so " - " VSndesi " 

" 6 vietita Tafflsaiine " 

"fe proibito i'ingr68so" 

"BMdita" 

D6to - traversAre il p<inte 

• la piazza - pagitre I'in- 
gr^sso 

A che dra - comincia la 
Mfiasa - la musica - la 
funziiine; - si chiAde la 
chi^aa - la bibliot^ca - 
la P6ata 

A che 6rA si apre il Mus^o 

Pud Ella - indicarmi - 

dirmi - dov' S 
Pad ^lia dirmi se aino 

iontano da 
Andate av^nti, io vi s^guo 
G6me ai pud otten^ra il 

perm^sso p^r vedire 
QuAnto c' h p6p andftpe a 

fuflnto h ringrftsso 
in^SBO libero! 
C ^ da pagare qualchecdsa? 



la it - far from - neces- 
sary to have an order 
h not this the way to 

Is the door open 

It is closed. To day is a 

holiday 
ft is very disagreeable 

walking to day 
Must I * turn to the right 

or to the left - go 

straight on and then? 
On this side - on the 

other side of the river 
On what days and what 

time is the Gallery 

open to the public 
Till what time is the 

church open 
To whom must I apply 

for admission 
What direction must I 

take 
What is there to pay 
Where does - this street 

lead to - ttie sacristan 

- the keeper - live 
Where is - the Directgr 

of the Gallery - the 
English church - the 
English Pharmacy ■ the 
entrance - the way 
out - the Post Office 

- the Telegraph Office 
"Wliich is - the way - 

the best way - the- 
shortost way to 



E - lontano da- necess&rio 

di av6re un perm^sso 
Non 6 qu6sta la strada 
. p6r andare a 
K ap^rta la p6rta 
E ehiii^o. Oggi 6 fSsta 

Si cammina mdlto male 

DSvo - voltara a d^stra 

o a sinistra - and&re a 

diritto, e poi ? 
Da qu6sta pSrte - dal- 

r &ltra p^te d61 Aijme 
In quflli gi6rni e a che 

fira S apfirta al pfibblico 

la Gallerla 
Fine a che 6ra sta ap&rta 

la chi^sa 
A chi d^vo dirigermi p6r 

avSre un perm^sso 
Che direzi6nd d^vo pr^n- 

dere 
Quanto c'6 da pag^re 
D<ive - condilce quSsta 

str&da - sta il sagrest&no 

- il Cust6de 
Pov'6 il Dirett6re d6lla 

Galleri'a - la chi^sa In- 

gl6se - la Farmacia In- 

gl6se - I'ingr^sso - I'u- 

sclta - la POsta - il Te- 

l^grafo 

Qual' i - la strada - la stra- 
da miglt<5re - la str&da 
pid cdrta - p6r andare a 



Wlio keeps the keys 
Will you take me there 
Take this for your 

trouble 
Would you be kind enough 

to show me the way to 

Youare quite out of the way 
You cannot mistake your 
way. 

XII. Catriaget ini Cibs 

1 , To the Coachman 



Cabstand • Cab 

Carriage - Gig - Job 

Stage coach - Omnibna - 
Tramway - Close carriage 
- open - one horse - two 
horses ' four in hand 

Apron - boi - brake or 
drag - cloth - cushion ■ 
door - harness - hood - 
lining - nave - perch - 
pole - shoe - springs - 
step - wheel - whip - 
window 

Coachman - Conductor ■ 
earnest money - fare - 
tariff - tip 

Are you - engaged - free 1 
Avoid the stones and 'the I 

ruts 
Do not - beat the horse - 

crack the whip 



Chi tifine le chiavi 
Volute condiirmi la 

PrendSte, p6r iJ vdstro 

incdmodo 
Mi farfibbe il piac6re d'in- 

segnEirrai la strada p6r 

an dare a 
K fu6ri di strftda 
Non puA sbagli&re strada. 

XII. Oarrizie e Vatlura 
i. Al Cocchihre 

Staziine di vettilre - ¥6t- 
tVira or Ugno 

Carr6zza ■ Caiessloo - Vet- 
t^ra di rim6ssa 

Diligiinza • Omnibus • Tram 
or Tranviii - Oarr^zza 
chiiSisa ■ accperta • a ua 

' cavjkllo - a diie caviilli - 
Tiro a quittro 

Parafingo - caasfetta - mar- 
tinieca - p&nno - gnan- 
ci&le-spoi't^llo- finim6nti 
- m&ntioe - f6dera - m6zzo 



ra6ta - frusta - crist&lto 

Cocchifere - Condiitt6re - 

capiirra - c<^rBa - tartlfa 



Drive - faster - on the 
soft ground - slowly 

Drive me to - street 

Drive odI 

Drive quickly. I am to 

cateh the train for 
Drive us round the town 

Do not - go so fast - drive 
so near the ditch 

Here is - the fare - your 
drink money 

How far are we from 

How long does it take to 
go to 

How many miles is it 
from - to 

How much do you ask for 
going to - and return- 
ing to the Hfltel 

How much do you ask to 
take us to the theatre 
and back 

How soon shall we be at 

I pay you according to 
the tariff 

Is - anything broken - the 
horse good - the lug- 
gage well fastened 

I shall apply te the Po- 

I take you - by the drive 

- by the hour 
It is too much ; I will only 



Andate - piii prfiste - 
Eilllo sterrato - piii 
adagio 

Conduc6temi in Via .... 

A-vanti, andiamo ! 

Sbrigat6vi. D^vo essere a 
t^mpo al trfino p6r 

Conduc6teci in giro p6r la 

Non andate - tanto liato - 
tinto vicino al f6sso 

Eceo - la cdrsa - la v6- 
stra maneia 

Quanto c'6 di qui a 

Quanto tSmpo ci vuOle p6r 
andare a 

Quante miglia ci s6no da 

Quanto volute p^i- andare 

a - e ritomare alia Lo- 

oanda 
Quanto volfete p6r con- 

dfipci al teatro, andata 

e rit6rno 
Kraquanto t^mposar^moa 
Vi page secindo la tarlffa 

Si 6 riitto qu4lche cOsa - 
6 bu6no il cavAlIo ■ hbn 
legato il bag&glio 

FaP6 ric6rso alia Polizia 

Vi pr^ndo - p6r la cdrsa 

- air 6ra 
£ trAppo; vi d6 soltanto 

Ho pr6so qu<^Bta vettilra a 



1 want - fo get oat - to 
start at - in the morn- 
iDg - in the afternoon 

Let down - put up the 
hood - let the carriage 
come near 

Light the lamps 

Make haste, I am late 

Put on - my things - 

the luggage 
Set me down at number.... 

j Shut the door 

I Stop! - Stop at 

I Take care you do not 

' upset DB 

Take down - my things 

- the luggage 
The horse - has lost a 

shoe - is stuhborn 
Then I will take another 

cab 
Wait a moment 
What have I to pay 
What is the fare - hy 
night - by day - outside 
the town 
What is the matter? What 

do yon stop for 
What is the number of 

your cab 
What - must I pay from 
here to 
_ What sort of a road is it 

Which is - the best - the 
shortest road 



Vftglio - sc6ndere - par- 
tire alle - la mattfna - 
diipo mezzogi<)rno 

A.bbassiite - alzate il man- 
tice - fate avvicinare 
la carrdzza 

A.ccendMe 1 lampit3ni 

Ffite prSsto, s6no in ri- 
tardo 

Metiete su la roba. Oari- 
c^te il bagaglio 

Fatemi scendere at nii- 
mero.... 

Chiud6te lo sportfilio 

Formate I - Formate a 

Badftte di non f&rcl ribal- 
tare 

ScaricAte - la rOba - il 
bagaglio 

11 cavillo - ha perdiito un 
f6rro - 6 resti'o 

Alliira prender6 iin'altra 
vettilra 

As peltate un memento 

Quanto dSvo pagare 

Qu^' b la tariffa - di n6tte 
- di giiirno • fuftri d61la 
barri^ra 

Che c' 6 ! Pereli6 vi for- 
mate 

Che ntimero ha la v6atra 
vetlura 

Qufinto voI6te di qui a 

Che strada h 

Qual' S - la strftda mi- 
glJAre - la piii cdrts 



You have no right to ask 

You shall not have any 
more 

2. To hire a cat-riage 

I want - a carriage and 
pair - to go to - to go 
and return - to hold - 

persons 

I want a four wheeled car- 
riage light and strong. 
Let me see one with two 
seats and one with Tour 

[ want a steady and 
esperienced coachman. 
I am to have the use 
of the carriage from 
- a. m. to - p. m. I 
will take the carriage 
for - months 

Shall we sign an agree- 
ment 

What do you charge for 
the hire - per day - per 
month - per quarter - 
including the coachman 

What wages must I give 
to the coachman 

You engage of course to 
keep the carriage in 
repair during the time. 



Non sl\ 6te diritto di ai Are 

di piii 
Non vi do ftltro. 



Ho bis6gno - d' ilna car- 
vbzza a diie cavftlli - 
p6r andare a - p6r an- 
dJire e tornftre a - p6r 
- pepsdne 

Vorr^i uo Iflgno a quattro 
ruOte leggi6ro e fflrte. 
Fatemene vedfere lino a 
dAe p6sti e i\no a qutkttro 

Vfiglio un coechiSre di 
buOna conddttft e pra- 
tieo d61 mestiSro. La 
carrdzza dovrii tesere a 
mia disposisiiSne dalle - 
antimeridi^ne alle - po- 
meridiane. TerrO la cai- 
r6zza j,6r - m6si 

Dobbiimo faro i nfistri pitti 
in iscn'tto 

Quanto volute di fitto - 
al giomo - al m6se - 
al trim^stre - compi6so 
it cocchifire 

Ch6 salario d^vo dare al 
cocchi^re 

Vi obblig&te, s' intrude, a 
tenure in bu6n 6rdine 
la carrCizea p6r lutto il 



3. Stage coaches - 
Omnibm - TVamtoaya 

Conductor - Driver - Fare 

- Ticket 
"Full" "Stopl" 
Are there two more places? 
At what time - does the 

Diligence - the Omni- 

bus for - start 
Does this Omnibus pae^ 

through - street 
How long do you stop 

here 
Is there a Diligence from 

- to 

Is this the Omnibus I 
must take to go to 

Set me down at the cor- 
ner of - street 
Tell the driver to stop 
"When do you start, 

XIII. Shopping; - iHrgalnlng 
paring bllli 

Allowance or redaction ■ 
bill • oaeli - for cash - 
discount - change (resi- 
due of mon^y) - small 
change • invoice - mo- 
ney - deposit money - 
tip - price - fixed prices - 
receipt 



3. DiUglnze ■ 
Omnibus - JVanvii 

ConduttAre - Coochl^re - 

Cirea - Biglifitto 
"Compf6to" "Fermate!" 
Ci sino ancdra diiep6sti? 
A che 6ra - pArte - la 

Diligdnza - 1' Omnibus 

p6r 
P^ssa qu^at' Omuihus da 

Via.... 
Qudnto tSmpo vi fermate 

qui 
C 6 una Dilig^nza da - a 

E qu6sto r Omnibus che 
ddvo pr^ndere p6r an- 
d^e a 

Fatemi se6ndere alia can- 
tonilta di Via.. . 

F4te ferm&re 

Qu&ndo partite 

XIII. Per oomprire - contriltara 
e sildars aont! 

Bib&sBo or t&ta - c6Dto ■ 
c&ssa - a oont&nti - ScAn- 
to ' rjisto - den&ri or 
qiiattrini spiccioli • fat- 
tiae. • denfiro - capjtrra 
- m&Dcia - prezzo - prizui 
fiasi ■ ricevdta 



ihop on a large scale 
it shop - shop win- 
- shop boy - shop 
Br - wholesale dealer. 



'ou give me - a 
ir quality - change 
10 francs 
iu not let me have 

leaper 

u not make anv 

ranee (reduction) 

ou brought your bill 

is your money; is 

ghtt 

uucb does it coat 

hey coat 

Quoh - do you ask 

I you charge ■ do 

sell it by the metre 



I » 



J you 



much ia - each - 

luch is it - a metre 

piece 

ot pay more than 

it like beating down 

no change 

er - a darker, a 
;er colour 
[ it very dear. Tbe 
t ia exorbitant 
L there is • a littlu 
ake in the bill - an 
r in the adding up 
Hid not have.... 



BoCt^ga ■ Magazzino - m6- 
Btra - vetrlna • comm^aeo 
di bolt^ga - negozijmle - 
negozi&nte allMngriisso. 

Pol6te dJirmi - lina qua- 
lila migli6re ■ Pot6t9 
cambifirmi 10 Lire 

Non pol6te dftrmelo a mi- 
n6r pr6zzo 

Non fate nessiin rib^EO 

A\ete portato il c6nto 
fecco il denaro; va b6ne? 

Quanto c6sta - cdatano 

Qnitnto - volete - si sp^nde 
- lo fate il m^tro - t! 

dfivo 

Quanto • 1' ilno • quAnto 

Quiinto cOsta ■ il m6tro - 

la pdzza 
Non pOsso spftndere piii di 
Non mi piace di mercan- 

teg glare 
Non ho den^ri eplccioli 
Preferisco - un col6re, 

piii Bciiro - piil chiaro 
Mi pire m61to citro. E un 

prezzo esorbitante 
Mi pare che ci eia - un 

piccolo sbaglio nel cAnto 

' un errore di si5mma - 

non h6 a\uto.... 



I will give you no more 

than 
It does not - cost more 

than - fit m« well - 

suit me 
It is not - large - long 

- stout enough 

It is - too dear - too 

much 
I want - to huy - change 

for 
I will take it - take them 

- at that price 

I will not take - this - 

these 
Let me see - the best you 

have - the cheapest - 

the finest 

Make out the bill 

Pat this by for me; 1 

will send for it 

Receipt the hill, please 
Send me - the bill ; here 

is my address 
Show me - all the different 

shades you have 

Show me some - cheaper - 
finer - of different sorts 
or quality - other co- 
lours 
Tell me your last price 
That is not good enough; 
have you not anything 
better than this 



Non dd pill di 

Non - c6Eta piu di - mi 
sta bene - fa p4r mi 

Non e abbastAnsa - gr&nde 

- liingo - filrte 

E - tr6ppo odro - trbppo 

Vorrei - comprAre - cam- 

biare 
Lo prindo - li pr6ndo a 

qu61 pr^Ezo 
Non prendo - qu6sto - que- 

sti 
Ffitemi ved6re - il mi- 

giifire che av6te - il 

piii a bu6n prSzzo - il 

piii fine 
F&te il c6nto 
Mett6te da parte qufiBto 

p^r m6 ; manderO a pr6n- 

derlo 
Saldftte il c6nto, prego 
Mandateml - il cdnto; dcco 

I'indirizzo 
Fatemi ved^re - tiltte !e 

sfumatiire d6l col6re or 

le diverse gradaziiim 
Fatemene vedfire - piii a 

hudn prSzzo - piii fini 

- di diverse specie or 
qualita - di Wtri ool6ri 

Di'temi I'liUimo pr6zzo 
Qu^sto non 6 abbastAnza 
bu6no; non ne av4te 
altro miglidre diqu^sto 



This colour - won' t last 

- fades 
This is not the fashion 
What discount do you 

allow me for cash 
What does it all come to 
What do you ask. for it 
What is - the price of - 

the total amount of - 

the width of this stuff 
Wliich is your lowest price 
Will it wash well ? Do 

you warrant it net to 

fade 
Will you let me have it 

for 
You ask too much. 



I. At a Haberdasher's 
- Draper's - lAnen Dra- 
per's. 

Bobbin - Bodkin - Bones 

- Buckles - Busk - Bat- 
tons • Boot laces 

Braid - Ribbon - belt ribbon 

- silk ribboa ■ tape - linen 
tape 

Canvass - Clasp • Cord • 
Cotton - Cotton ball - 
darning cotton - Cotton 
thread - Cotton wool - 
Crape - black - crape - 
ElsBtic - Stay la ee 



Qu^Bto colore - non diira 

- sbiadisce 

Qu^to non h di mdda 
Che sednto mi i&te, pa- 

gOndo a continti 
Qu&nto impOrta tiltto 
Quftnto Tol6to 
Che prfizzo lia - Qu&l'^ - 

!a s6mma totjile-la Jar- 

gh^zza di qu^sta stOfTa 
Quftl' 6 il prhzzo ristr^tto 
Si po& lav&re? Ne g^aran- 

tite il coldre 

Volute dArnielo,a pdr 
Chied^te trdppo. 

1, Da un MerciHo - 
Negoei&nte di Gineri di 
Mbda - di TelerU. 

Bocch6tto - Indlaguaine ■ 
St6cche - Fibbie - Mblle 
(da FascStta) - Bott^ni - 
Agh^tti 

PassamJtno - N&stro • nil- 
stio da cintiire - nJistro 
di s^ta - nikatro di oo- 
tdne - nAstro di lino 

Filond&nte - Fermkglio - 
Cordon cino ■ Co^ne - 
Gomltolo di cot6ne - Co- 
t6ne da rammindi - Co- 
t6ne da oncire - Ov&tta 

- Crfispo - CrSspo n4ro - 
El&stico - Spigu^tta 
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Embroidery - Frilling' 
Garters - Hooks and Eye) 

NeeiileB - knitting needlee 

- Needle case 

Pins • Hair pins ■ Safety pii 

- Silk - Sksin 

Tassels - Thimble - Thread 

- Steel 

Wool - Worsted - Yam 



Linen cloth - Muslin - 
worked - Net - Blonde 
net - Satin - Silk - Vel- 
vet. ' 

Dress materials - Fancj 
goods - Cotton - printed 
cottoQ - linen - mnslin 
- satin • silk - velvet ■ 
woollen 

StatF ■ check ■ plain - shot 

■ striped ■ twill; • dark 
' light coloured 

Apron - Cape - Cloak - 
Dressing gown - Jacket 

■ Maatls - Shawl ■ Wa- 
terproof. 



Linen clothes ■ Warehouse 

Cambric • Flannel - Linen 

• French Lawn - Moslin 



Ricjimo - Gatina da c61lo 

- FrJingia 

Elfiatici da cjhize - O&n- 

gheri e Ma^Ii^tte - Trina 
Aghi - Fbrn da c&lze ■ 

Agarkio 
Spllli - Forolne- Spilli di si- 

cur6z/.a - S^ta - Matjtssa 
N&ppe - An&llo dn cuoire - 

R6t'e - MJilla 
L&na - L^a fli&ta • Filo 

di cot^ne 
F6dera - Gnamisi6ne 
Cambri - Orinoliaa - V61o 

di s^ta or 04ze 
TMa - Mossolino - Mosso- 

lino ricamato - Tulle - 

Tiille Blende - S&so - 

86ta - Telliito. 

Stftffe da vestlti - 06n«i di 
U&da - di cot6ne ■ di 
cambri atamp&to - di t6la 

- di mossoliiao ' di rkso 

- di sSta - di vellfito - 

St6ffa • a d&di - ontta - 
cangiiinte - a righe - a 
spina; - sciira - chi&ra 

Grembi^le - Uantlglia - 
C^ppa • Yeate da ca- 
mera - Giacch6tto - Uan- 
tello ■ Sciille - Impermei- 
bile. 

Biancherla - Magaazino 
Cambri ■ Fianfella - T61a 
■ T61a Batista - Mosso- 
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Chemiaee - Chemieette - 

Collars - Corset covers 

or Underwaist 
Cuffs - Drawers - Dressing 

jaoktes 
Flannel vast or Jersey - 

Handkerchiefs - coloured 

- embroidered - white 
Might dresses - silk neckties 

- white ties 
Pettiooats-flaiiDel petticoats 
Shirta (Gentlemena) - co- 
loured - cottOB - liuen • 
woollen 

Socks - Stockings - co- 
loured - cotton - silk - 
woUeu 

Stays or Corsets - Wrap- 
pers. 

Bouts and Tabh lintm 

Blankets - Curtains - Bed 
cnrtains ■ Counterpanes 

- Napkins - Small ditto - 
Pillow cases - Sheets - 
Table clotba • cnmmoii 

- damask ■ large - small 
• Towels. 



Have you - any ready 

made linen - genlli:- 

mens Ehirts 
How much - is each - is 

it a metre 
I do not like - this co- 

lonr - this stuff 
It does not suit me 
It is not - large - strong 

- wide enough 



Camicie - Oamicetta - Col- 

Ifetti - Copri b&sti or Sot- 

tovlte 
Manichini • MatJuide - Cor- 

eh 
Camicibla di l&na - Fazzo- 

Ifitti ■ di oo!6re - rion- 

aikli - biinohi 
Camioie da notte - Cravatte 

di B6ta ■ cravjitte bi&nche 
Sottfine - sott&ne di flanblla 
Camicie da a6mo - di cal6re 

- di cambrl - di t^la - 

di liina 
Calzini - Ciilze - di colore 

■ di cot6ne - di s^ta - 

di Ikae, 
Fasc^tte or Bdsti ■ Accap- 



Uaneluria da 



e da LiUo 



Cop{>rte di litna - TJinda - 
Cortlne - Ooporte - Sal- 
vi6tte - Salviettine da Te 

- F^dere - Lenzu&la - 
Tov&glie ■ ordiniirie - fini 
or damascfkte - gr&adi - 
plccole - Asciagamftni. 

Av^te - d^Ila biancberia 

fatta - d611e camicie da 

uOmo f&tte 
QiiAnto I'lino - (juinto il 

mkira 
Noa mi piftce - (ju^ato 

col6re - qu6sta stdlTa 
Non fa p6r me 
Non 6 abbast&nza - griinde 

- ftrte - lirgo,a 



I want - some linen to 
make shirts 

Sliow me - all the differ- 
ent qualities yon have 
- some other colours - 
some cheaper - finer - 
Boraething else 

This colour - does not 
wash - won't stand - 
fades 
This is not the fashion 
What does it all come to 
What is the width of this 

stuff 
Will it wash well? ' 

2. At a Glovet-'s 

Gloves - cotton or thread - 
daniah - kid - knitted 
Mittens - BJlk - knitted 

Button hook - Glove atretch- 



I want - a pair of gloves 

- gloves lined with fur 

- kid gloves 
My number is.... 

Show me some - of other 
colours - of darker - 
lighter colours 

The hutton has come off 



Vorr^i - d6Ila T6la da 
camicie 

F&temi vedSre - tiltte le 
qualitk che av^te - kHri 
co\6n • qu^lche cAga di 
pin a bu6n prSzzo - di 
pill fine - qu^lche Eo- 
s' Sitro 

Qu^sto col6re - non si l&va 

- noD di'ira - sbiadisce 

Qn^sto non h di niAda 
Qn&nto irnporta ti)tto 
Che larghezza ha qn^sta 

stAffa 
Si lava b^ne? 

2. Da un guitrtlhio 

On&nti ■ di fllo di Scozia • 
scamiiBci • di pMle - a mit- 
glia ■ M&zzi gu&nti • di 
sSta • Maniohlni atnjiglia 

Abbot.tAna g^ojuiti - AUikrga 
gu&nti. 

VorrSi - nn piio di guiinti 

- d^i guiinti foderftti di 
p61o - d5i guinti di pfiile 

11 mio numero ^ il .... 
Fitemene vedfire - di k\- 
tri colArl - d6i piA sciiri 

- d6i piu chiiri 

Si h stacc&to il bott6ne 
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The leather ifl - too hard 

- too thick 

The stitchiag is undone 
They are badly sewn 
They are - too large 
too small - too tight 

YoH must - stretch them 

- not etfotch them. 

3. At a Shoemaker's 



O-aloshea - Shoes - Dress 
xhoes or Pampa - satin 
shoes - patent leather 
shoes • Slippers 

Ready made boots - shoes 

Boot strap - hoot tree - heel 
- instep - la>ce - last - 
loKther ■ npper leather - 
■hoe Btriag ■ soles 

Button hook - Jack - Shoe 
horn - Blacking - black- 
ing brush ■ Varnish. 



■o button 


- border or kem 


- fit - htwt - lace - last 


- line - 


mend - order - 


juneh - 


sole - stretch - 


take the 


measure - try on 



La pAlle h - tr6ppo diira ■ 

tr^ppo gnMsa 
II cuclto ei dis(& 
S6do cueJti m^le 
Sijno - tr6ppo gr&ndi - 

trdppo piccoli - trOppo 

attillUi 
Bisttgna allargjirli - non 

bis6gna allargkrli. 

3. Da un Caholiio 

StiyiM - Stival^tti - ordi- 
niirii - oi6gli eUstici ■ 
abbottOQ^ti - alHbbi&ti 

Qalfigoe - Scirpe - Scarplni 

- Soirpe di riso - Scarpa 
varnici&te - Pant6fole 

StivalStti gik f&tti - Soiirpe 
giji fitte 

Tir&nbe or lacc^tto - gam- 
bile - t^oo - cUlo Ahl 
pi^de ■ agh6tto - f6rma 
cn6io - tom&io - n&stro 
da sckrpe - su61a 

G&ncio per abbotton&re - 
Cavastiv&li - Cbmo da 
sc&rpe ■ Tinta da sc&rpe - 

- Spjizzula da sc&rpe - 
Vernice, 

Abbottonare- orl^e • Bt&r 
bbae - far miile - affib- 
bi&re - dor^re - foder&re 

- raccomod&re - ordJD&re 

- strlngere - risuolkre - 
slarg&re - pr^nder la mi- 
Biica - prov&re - port&re 

- consnm&re. 



I cannot - get my foot 

in - waik in them 
I want - a pair of boots 

shoes - as soon as poe- 

eible 
I want strong soles 
I WMit you - to put new 

heels - to sole - this 

pair of shoes 
If they do not fit me well 

1 will return them 
Make them easy 
Meaeuro me for - a pair of 

hoots - shoes 

Pull a little more; now 

they are on 
Take them away ; and 

make me another pair 
Take them otf 

The button has come olT 
The elastic is worn ont 
The heels - are too high - 

worn out 
This leather does not 

stretch at all 
They are - much too 

large - too tight 
They do not fit me 
They fit me well; what 

do you ask for them ? 
They hurt me - thej 

pinch me here 
They must be - easy at 

the instep - not pointed 

- with low heels 



Non p6sso - firci entrire 
il pi^de - camminhrci 

Ho bieAgno di - un p&io 
di stival^tti - sc&rpe - 
piji presto possibile 

Viiglio le sudla f*rti 

Dov6te-rim6ttermiiticehi 

- risuolkrmi - qu^to 
p&io di sc&rpe 

Se non mi stknno b^ne le 

rim&ndo 
Fitele cdmode 
Preud^temi la misiira di - 

un p&io di stival^ti - 

acirpe 
Tir&te ancdra un p6co; dra 

s6no entr&ti 
Riprend^teli, e fAtemene 

un &ltro p&io 
Cavitemeli^ or leviite- 

meli.e 
Si & staccato il bott6ne 
L'el&etico 6 consumkto 
I ticchi s6no - tr6ppo Wti 

- consum&ti 

Qu^sta p^lle non c^de 

pAnto 
S<Jno - trdppo grJmdi - 

tr6ppo str6tti 
Non mi st&nno b^ne 
Mi stknno b^ne; quiinto 

volute t 
Mi Anno takle - mi strln- 

gono qui 
D^voDO gssere • cOmedi sul 

cAllod6lpiMe-DODfiitti 

a pAnta - coi t&cchi b&^si 



Try them on 

Send the bill with the 

shoes 
Stretch them a little. 

4. At a 8lalio»«r'a - 
Bookseller's and Bookbind- 
er's 

Wrilitig mattrlah 

Paper - black - edged - 
blotting • brown - foreign 

- hand made - music - 
letter-notepaper- tiesae 

Envelopee - India rubber 
Ink - black - violet 
Inketaad - Paperknife 
Paper weight -Fen holdei 

- Penknife - Pens - steel 

- qnill - Pencil - Seal 
Sealing wax - Wafers 

Box - Dozen - Quire - 

Sheet of paper. 

Drateitig anil Painlini/ malerials 

Canvass • Chalk - Drawing 
board - Drawing paper - 
Easel ■ Frame - wood - 
carved - RJlt - India 
rabber - Leads 

Oil - linseed - poppy - Paint 
brush - hog orliorae hair- 
sable - Pallet - Pencil - 
Camel hair pencil - Pen' 
knife - Tubes of colours 

- oil colours - watar co- 
lours - Stump • Varnish 



Proviteli 

Mand&te il cdnto cdlle 

sc&rpe 
Slarg&teli nn p6co. 

4. Da UH Cartoldro - 
Libr&io e Legat4re di libri 

OggMi a Canetlliria 

C&rta - da Iiitto - sug&nte 

- da involtire - sottlle, 
p6r I'Eatero - a raino - 
da iD^sica - gr&.nde da 
Ibttere - da l&ttere- v^lina 

Biiste - Pan6tto di G6mma 

- Inohiostro - uhro - vio- 
I6tto - Calam&io - Ta- 
gliacjirte - Fressac&rte - 
Fortap^nne - Temperloo 

- Pennini - d'acci&io - 
P6nne d'bca - L^pis - 
Sigillo - Ceral&cca- Ostie 

Sc&tola - Dozzlna • Qua- 
d&rno - FJjglio. 

Oggilli p^ diaifnirt « dipingtri 

T61a da pittdri - Gesso - 
Tovol6tta - CSirta da di- 
s6goo - Cavatlfetto - Cot- 
nice ■ in ISgQo - soolpfta 

- doriita - G6mmB el&Stica 
■ Uatite 

Olio - di lino - di papivero 

- PennfeUo - di crino - di 
pSIo (zibellino) ■ Tn vol6zza, 

- L&pis - Pennelllnodi pilo 
(Camm&Uo) - Temperino - 
TAbi di ool6ri - Col6ri a 
61io - Col6ri all'acquer^llo 

- Sfnmlno - Vemlce 



Etchings - Lithographs - 
Photographs ■ Photo- 
graphs of bail dings - 
landsp.apas - pictores - 
portraits ' Pas telle s - 
PriDts - mounted - un- 
mounted - Sketches 



Magazine - lUaatrated ma- 
gazine - Newspaper or 
Journal - daily - weekly 
paper - Plan of the town 
- Flan of the neighbonr- 
ing country 

Book - bound ■ unbound - 
modern ■ old - new - se- 
cond hand • Pamphlet 

Guide book - Dictionary - 
Grammar - Novel - Trana- 
lation 

Back of the book - book 
cover - edge - leaves - 



Chapter - End - Index - 
Alpbabetical index - In- 
scription - Note - Para- 
graph - Preface ■ Title 

Book case ■ Book ahelf - 
Book shop - Library - 
Circulating library 

Editor or Publisher - old 
books seller - Printer ■ 
Copyright - misprint 



lucisii^ni all'&cqua f6rte • 
Litograile • FotograHe 

- Veaiite in fotografla di 
edifizi - paeslkggi - Fo- 
tografie di quadri ■ di 
ritritti -PastMli-Stimpe 
or Inciai6ni - montlite in 
cart6no - senza montire 

- Schlzzi 

Rivista - Bivista Illustr^ta 
OiornUe or Gazz4tta - 
Qiorukle - quotidi&no -aet- 
timan&le - Pi&nta d^lla 
Citt& - C&i-ta geogrittica 
dii d intern i 

Libro - rileg&to - s^nza ri- 
legjue - modbrno - aatico 

- ntt6vo - naito - Fascloolo 
Gulda - Dizionirio - Gram- 

raitica - Rominzo ■ Tra- 
duzidne 
Cfistola ibl libro - copirta 

- tfiglio - fbgli - mirgine 

- pigina - atimpa • for- 
mato - voliime 

Capitolo - Fine - Indice - In- 
dioe alfabbtico - D&dica 

- N6ta - Par&grafo - Pre- 
fazi6n6 ■ Titolo 

Scafi&Ie or Bibliot^ca - Fal- 
chgtto - Librerla -Bibliotd- 
ca - Bibliot^ca Circol&nte 

Editire - Siv6ndit6re di II- 
bri ua&tl - Stftmpat6re < 
Propriety letter&ria - er- 
r6re di atiimpa 

Rilegatiira - in cart6ne - in 
peTle - in m^zza p^lle - 
in Marocchino - in c&rta 
(Mia rtistioa) • iu Carta- 



Do you keep Prints and 

Lithographs i 
Have you - a better - 

cheaper edition than this 
Have you any - English 

books - other editions 
Have you any - views of 

the principal buildings 

- of the scenery - other 
views of the same place 

- larger - smaller 
Have you - the edition in 

one s'olume - the last 
edition of....'s works 

How much is it 

Is that book out of print? 

Is it going to be printed 
again ? 

I want - an English-Ita- 
lian Dictionary - a new 
Italian novel ■ a pocket 
edition - the Italian 
Grammar by - to have 
this book bound 

I want to subscribe to 
the Circulating Library 
for—. - six quires of note 
paper and two dozens 
Envelopes - a copy book 

- a dozen wrappers 

This is only a reprint of 

the last edition 
This paper is - too thick 

- too thin - too large 

- too Bmall 



Vend^te Stkmpe e Lito- 
grafie ? 

Av6te un'edizidne - migli6- 
re - m^no ckra di qu^sta 

A.v6te d6i Ilbri InglSsi - 
&Itre edizi<ini 

Av6te - qu&Iche vediita d^i 
principkli edifizi - d^i 
paesftggi vicfni -iltre ve- 
dAte dillo stSeso lu6go - 
piii grjindi - piA piccolo 

Av)ite - I'edizicine in un 
siito volume - I'liltima 
ediziAne d^lle Opere di.... 

Qtitoto fa in tfitto 

"k esaurito qu^sto llbro J 

Non sarA ristamp&to? 

Vorr^i - un Dizion&rio 
InglSse-Italiano - un 
rom&Qzo Itali^o mo- 
d^mo - ilna edizi6ne 
tasc&bile - la Oramm^- 
tica Italifina dt^l - far 
rilegire qu^sto libro 

Vorr^i abbonirmi alia 
Bibliot^ca Circolfinte 
pfir.... - sSi quaddrni di 
c^rta da l^ttere e dde 
dozzine di bijste - un 
quadirno leg&to • una 
dozzina di fiisce 

Non 6 che dna rist&mpa 
dell'illtima edfzi6ne 

Qu^sta cftrta i> ■ trdppo 
grOssa - trdppo sottile - 
trtippo grjinde - trdppo 
piccola 



What does it all eome to 
When will the new edition 
appear. 

XIV. Post nd Telignph 

Postman or letter carrier ■ 

Poatmaster (local) -Postal 

Letter- insufficiently stamp- 
ed - registered - siDgle 

- unclaimed 

Postcurd - foreign - illu- 
strated - with answer 
prepaid 
Postal or Money order - 

foreign ditto 
" Receiver " - " Sender " 
Parcel post - By book post 
Postmark - Postage - Dou- 
ble postage ■ Overweight 

- Stamp - foreign ditto. 



" Book post " - " Pattern " 
(No value) 

C/0 (To the care of) " To 
be called for " 

" To be forwarded " " Ur- 
gent " " To wait arriv- 
al" 

" Answer requested " 

At what time - are let- 
ters delivered - does 
the Post Office close 

Does this letter go to day? 

Go and ask if there are 
any letters for me 



Quitnto impdrta tiitto 
Qufindo usclra la nudva 
edtzidoe. 

XiV. P«ta 8 Telignfe 

Postino or Portalfettere - 
Diratt6re (looMe) d^lla 
PJista - Unidne Postile 

Lfattera - con francatnra 
insufficibnte - raccoman- 
djlta - sSmplice - dod 
reclarafita 



risp6sta pag^ta 
V&^lia Fost&le ■ Interna- 

zion&le 
" Destinatirio"-" Mittfente " 
Picoo postile - Sottoftscia 
Timbro postkle-Francatiira 

- d6ppia francatAra - 
P690 eccedfente - Franco- 
bdllo- franc, per I'festero. 

" StAmpe " - " Campiir 

s^nza val<ire 
" P6r eiira di " - " F6r- 

ma in P6sta " 
" Darecapitfirsi " " PrSme 

" Da consegnirsi all'ar- 

" Si asp6tta risp6sta " 
A che 6ra - ei fa la di- 
Btribuzi<5ne d611e Ifittere 

- si chiiJide la P6sta 
Parte 6ggi qufeta ISttera ? 
AndAte a domand^re se 

vi s6no l^ttere p6r me 
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Have you any letters to 

this address 
Here is - my card - my 

address 
How long does a letter 

take to reach England 
How many times a day 

are - letters delivered 

- letter - boxes cleared 

How much is it all 

How much is the postage 
of letters in town 

In how many days can 
I have an answer 

Is - the Post Office far 
from here - this letter 
properly stamped 

Is this letter overweight? 

It must go to day 

I want - some foreign 
stamps 

I wish to register this 
letter 

My name is spelt so 

Take these letters to the 
Post Office and do not 
forget to put stamps on 

What is - the charge for 
registering a letter? - 
the latest hour to post 
letters for England 

What is the postage? 
Where is - the letter 

delivery office - the 

registering office 



Vi s6no l^ttere a quSsto 

indirizzo 
Ecco - la mla c&rta • il 

mi'o indirlzzo 
In qu&nti gidrni arn'va Una 

l^ttera in Inghilterra 
Quinte distribuzi6ni di Idt- 

tere si finno al gi6rno 

- quiiDte vftlte al gitirno 
si fa la lev&ta 

Qu&nto fa in tUtto 
Quknto ^ la francalilra 

d^lle l^ttere in cittfi 
In quint! gidrni p6ssoavi5- 

re lina risp6Hta 
E lont&na di qui la Pdsta 

- h franc&ta abb^tanza 
qu6sta 16ttera 

P^sa p4so qu^sta l^ttera? 
D4ve parti re 6ggi 
VorrSi -. d6i francob<Hli 

P^r I'Estero 
Vorr^i raccomandftre qa6- 

sta l^ttera 
II mio n<ime si scrlve cosi 
Portita quAste l^ttere ilia 

Pbsta e non vi dimen- 

tic&te di frandirle 
Qu&nto si pitga p6r rac- 

comand&re lina l^ttera? 

- Pino a che Ora si 6 in 
tSmpo ad imposture I6t- 
tere p^r 1' Inghilterra 

Qu&nto di francatiSra? 

Dov'6 - I'ufficio di distribu- 
zidne d^Ue Ifittere - I'uf- 
ficio d^lle raccomandate 



Which is the way to the Scusi, quAl'e la via p^r 
Post Office. andire Alia P6sta. 



Telegram form 

TO A Postmaster 

(asking him to forward 

lelters) 

The Postmaster at - is 
requested to forward as 
soon as possible all let- 
ters for Mr - Mrs - 
Miss - to - Poste Re- 
stante; and after the 
30'" instant to.,., 

Note form 

Mr - Mrs - Miss - begs 
the Postmaster at - to 
forward - as soon as 
possible all his or her 
letters to.... ; and after 
the 30* instant to.... 



Telegraph - submarine - 

Telegraph office - post - 

Telegram ■ in cipher - 
urgent - Telegraph form 

- Answer - Destination 

- Place of origin 
Letters of alphabet - words 

- charge for each word 
number of words 

Receiver - Sender - Tele- 
graph boy 
" Address included " 
" Answer paid " 
" To be forwarded. " 



MODELLO 

bi Tei.b 



Dirett6he di Post a 

Si prega il Direttdre ddlla 
POsladi ■■ a volSrspediro 
piii presto possibile tAtte 
le lettere per il Sign<ir - 
la Sign6ra - la Signorina 

- a - F6rme in P6sta; o 
dopo il 30 corrcDte a .... 

MODfil.LO Dl BlGLI^TTO 

II Signiir - la Signira - 
la Signorina - prega il 
sign6r Direttdre d^lla 
POsta di - a voler rispc' 
dire piii pr6sto possibile 
tAtte le sile lettere a.... 
e d6po il 30 corr^nte a.. 

TeUgrafo - sottomarlno 
Ufficio dhl Telegrafo 
pfklo - flli d^l telegrafo 

Telegrimma - in clfre 
d'nrg&nza - Mbdulo di te- 
leer&mma - Rispi^sta - De- 
Bttuazi6ne - Proveni^nza 

Lettere dgll'alfab^to - par6- 
le - pr^zzo d'dgni par61a 

- niimero d&Ua parole 
De still atkrio - Mitt&nte - 

Faltorino d^l Telegrafo 
■' Comprfeso I'indirlzzo " 
" Ri8p68ta pagita " 
" Fir segofre. " 



iglc 



Can T write the telegram 

in English 
Give lue a Telegraph form 

How many wordaare there! 

How much do you charge 
for each word 

How much will that tele- 
gram cost 

How soon can I have an 
answer 

I want to send the tele- 
gram - with answer pre- 
paid ' urgent 

What have I to pay more 
for an urgent telegram 

Where ia the Telegraph 

Office. 



XV. Of Ihe WsaHier 

Sky ■ azure - clear - cloudy 

- yerena - Aurora borea- 
Us ' ay&lauche - cloud - 
comet - constellation - 
dew - eclipae - earthquake 

- ermption ■ fog - frost 

Hail ■ horizon - hurricane 

■ ice - llghtaing - flash of 
lightning - milky way 
miat - planet ■ rain - rain- 
fall of snow - atar - storm 

■ tempest - thunder - wa- 
ter spout 



Poaso Bcrivere il telegrAm- 

ma in Inglese 
Pr6go darmi ilno atampito 

da tele gramma 
Quiinte parole s6no? 
Qu&nto si p^a pSr 6gni 

par6la 
Qu&nto cdsta r[u^to tele- 
grim ma 
Quinto t^mpo ci vorrii p6r 

av6re la risp<tsta 
Voglio mandare il tele- 

gr^mma - c<5n rispdsia 

pagita - d'urgfinza 
Quinto devo pagSre di piu 

p6r un telegrfimma d'ur- 

genza 
Dov'S rutffcio d6l Tele- 

grafo. 

XV. II Timpo 

Ci^lo - azzilirro ■ chijiro ' 

nuvoliso ■ eerSno ■ An- 
r&ra borejile - val&nga - 
D&vola - com^ta - coatel- 
lazii^ne - rugi&da ' ec- 
clisse ■ terremito ■ em- 
zi6ne - nibbia - g&lo 
Gr&odine - oriKz6nte - ura- 
giino - ghificcio - fiilmine 

- l&mpo or bal&no - via 
l&ttea • caligine ■ pian^ta 
■ pi6ggia - arcobal6no - 
Bcbssa d'ftcqaa - nSve - 
nev&ta • stStla - barr&Bca 

- temp&sta - tu6no - tr6m- 
ba marina 



■ pole ■ 



Mood - moon beam - moon- 
light 

Phases of the moon - first 
quarter - fall moon - last 
quarter - oew moon 

Wind - fair - foul - soft 
wind - breeze - 8oath 
East Wind {hot and op- 
pressive\ 

£ast - North - South - 
West 

Earth - Equator 
sphere - latitude 
tnde - meridian 
tropie - zone 

Brook - cascade - current 
ditch - glacier - lake 
maj-ah - river - sea 
stream - torrent 

Tide - abb tide - flood tide 
- half tide 

Forest - wood - hill - mou 

Air ' bracing ■ foul 
healthy - moantain - sea 
■ unhealthy 

Climate - cold - dryness - 
heat - humiditj ■ tem- 
peratore - degrees. 

(For Season See Page 50). 

At what hour is the tidi 

full? 
Do not leave that door 

open: there is a draught 



S61e - rfiggio di siile - leviir 
* ' 1 s<^Ie ■ tramdnto ■ jilba 
crepiliscolo d^lla s^ra 
imltrunlre 

Li!tua ■ rjiggio di Luna - 

chiiro di Lina 
Fisi dSlla Liina - prlmo 

quarto - Lina pifena - 41- 

timoquirto - Lnna nudva 
Vfento - favor6vole ■ con- 

tririo. - Venticfello • Br6a- 

za - Scirftcco 

Lev&nte - 3ettentri6ne - 
Mezzogi&rno - Ponente 

T^rra - Equat<ire - emisf^- 
ro - latitAdine - longitii- 
dine - meridijino - p&Io ■ 
trftpico - zfina 

Rusoello - caac&ta - cor- 
rente - f69so - gbiacci^io 

- l&go - palilide - fii!tme 

- mare - rivo - torrSnte 
Uar&a - biiesa marea - 

&lta marba - mizza mar^a 
ForiiBta - b^sco - oolllna - 
, mont^|gna - sorgfante 
Aria - fine - vizilita ' sa- 

li!ibre - di montagna - di 

m&re • malejina 
Clima - freddo - aicoitJi - 

caldo - umidit^ • tempe- 

ratAra - gr&di 



A che 6ra k la marea? 

Non laseiMe ap^rta qu61]n 
p6rta; c'6 il risc6ntro 
or c'e la coprente 



Do not stand in the sua; 

go in the shade 
1 am - cold - warm 
If it is - bad weather - 

I shall not go 
If it is fine weather - I 

will come - go into the 

country - go for a row 

- take ft drive - a ride 

- a walk 



If it is fine weather awake 

me at .... 
In the beginning of winter 

- in the fall 

Is it not pos.sible to wade 
through the brook 

Is - the bridge broken - 
the road inundated - the 
current very fast - the 
sea very rough - the 
storm over 

Is there a landslip? 

It begins - to clear up - 
to rain - to snow 

It is a regular storm 

It is - bad weather - fine 

- going to rain - cold 

- cool - damp - warm 

It freezes - hails - light- 
ens - pours - rains - 
snows - thaws - thun- 
ders 

It pours in torrents - 
rains very fast 



Non stMe al s6le; andate 
all'fimbra 

Mi fa - fr6ddo - cftldo 

Se fa cattlvo t^mpo - non 
vido 

Se fa b61 tempo - verrO - 
andr6 in eampfi.gna - 
andr6 a remftre - andri) 
a f&re ilDa passeggiMa 
in carrdzza - monterd 
ft cavdllo - farCi i^na 
passeggiiita 

Se fa b61 t6mpo - sve- 
gliMomi &lle .... 

Al principio d^irioverno 

- ndU'autiiiino 

Non ^ possibile guad&re 
11 niscello 

E - piitto il p(Snte - inon- 
data la strWa - fOrte 
la corrfinte - miilto agi- 
tato il miire - cessita 
la burrisca 

a Una fr&na! 

Comiocia - a rlschiar^i'si 

- a pidvere - a neviciiro 
E Una v6ra burrisca 

Fa - cattivo t^mpo - biil 
timpo. - VuOl piftvera. - 
I; - fr^ddo - fresco - 
limido - ealdo 

G61a - grindina - lam- 
p6ggia - dilAvia - pidvo 

- nivica - disg^la - 
tu6na 

Piove a rovSsci - piove 
forte 



The snow is falling in 

big flakes 
The weather is - going 

to change - sultry - 

unsettled 
The doors - the windows 

- are banging 
The wind - blows - blows 

hard - is rising - has 

gone down 
What a fine starlight 

night ! 
What kind of weather is 

it to day 1 



XVi. Of the ham - Apaitmsnts 
rooms. To hire i houis 



Habitation - cottage ' 

- floor - hoiise ■ boarding 
house - little house 
hotel - hovel - hut 
villa 

Apartment - furnished 
uufurnished - Balcony 
bauiatera - chimney- eave 

- front door - gate ■ gable 

- garden - house - froni 

- lattice • railing or fence 
■ roof ■ sewer - skylighl 

- spouts - storey - tile 

Window - window panes 

- window sill - shutters 

- Venetian hi in da 

Attic - cellar - coach house 

- First floor - Ground 



La n6ve cide a grftn 

fldcchi 
II t^mpo - si c&mbia - e 

afdso - varlabile 

Gli ilsci - le fin^stre - 
sb&ttono 

T(ra vento - tira un v^nto 
forte - il v6nto rinfdrza 
- il v^nto h cessitto 

Che b^llo Btellito! 

Che tempo fa 6ggi? 



XVI. Ulla oiu - Appartamentl 
a aUnia. Per prinderns a fitto 



Abitan6ne • oaslna di cam- 
pjiena - quartidre - pi&no 
• c^sa - penai6ne • caslna 

- loc&nda or alb&rgo - tu- 
gi^irio - eapjinna - villa 

Appartam6nto- ammobili jito 

- emobilikto - Terrozzino 

- batai^stra - camlno • 
gr^nda-portdne - oancMlo 

- comlgnolo - giardino ■ 
facoijkta - inferri&ta - can- 
oell&ta - t6tto - f6gDa - 
abbalno - grond&ie - pi&no 

- tigolo 

Pinfestra - oristilli or ve- 
triita • davanz&Ie ■ im- 

Sbate - persifiQe 
'itta - cantina - rimisea 

- Prlmo piino - Piin ter- 



floor- Apartment between 
the ground and first floor 

- seooad - third floor - 
Oardea ~ Jcitchen garden 

Cabinet - entrance - hall - 
servants Iiall - kitchen - 
laundry or wash house - 
lift - nnrserj - pantry 

Parlour - passage - room 

- back, &ont room - bed 

- dining - drawing - sit- 
ting room - stable - stair- 
case - step - landing place 

- water closet - water 
pipe 

Ceiling - door - folding: 
door - fireplace - floor - 
wooden - stone floor - 
hinges - key - key hole 

- lock - padlock - party 
wall - stove • threshold 

House agency - agent - 
hdtel keeper - landlady 

- landlord - lessee ■ leaser 

- lodger or tenant - pro- 
prietor ' 

Efttnest or deposit money 

- Insaraoce - Inventory ■ 
Lease - Rent - To move 

- To give notice 
Farnitnre - kitchen foini- 

turs - Qarden requisites 
Bed - cradle - bedstead - 
bolster - mattress ■- pal- 
liasse - pillow - bed clo- 
thes - bed curtains ■ 
blanket - counterpane - 



— lU — 

r^no - Uezzaniuo - sec6n- 
do - tferzo piAno ■ Giardino 
- Orto 



Gabin6tto - Ingrfesso - ve- 
stibolo ■ stjtnza d^lla ser- 
vitii ■ cuclna - stAnsa d61 
buc&to - a3ceos6re- stAnza 
d6i bambini - dispbnsa 

Salottino - indite - stjinza 

- sul di^tro, sul davJinti 

- cfimera • s&la da pr&uzo 

- s&la da rtc6vere - aa- 
Ibtto - scuderia - ac&la - 
Bcalino - pianer6ttolo - 
lu6go cimodo - cann^lla 

Pilco or soffitto - p6rta - 
a due battenti - caminitto 

- pavtminto - in 16^no - 
ammatton&to - c&rdini • 
chi&ve-biicod^lla chi4ve 

- serratAra - lucch6tto - 
par^te - stiifa - sdglia 

Agenzia di locazi6ue - ag^n- 
te - Iccandi&re - padr<^na 

- padr6ne - locatkrio - 
locati^re - inquillno or pi- 
gion&te - proprietikrio 

Cap&rra - Assicurazi6ne - 
Invent&rio - Scritta - Pi- 
giine - Sgomberiire - 
DAre la disd6tta 

Jlobilia - Attrgzzi di cueiua 

- ArnSsi da giardinAggio 
L6tto - ciilia - letti^ra - 

capezz&le - mater&ssa - 
sacc6ne - guan ci&le- blan- 
ch eria da l&tto - cor tine 

- cop^rta di lAna - cop^rta 



eiderdowB - moeqaito net 
- pillow case - sheets 
Bell - bracket - carpet 



chai 






rock- 



ing chair - cheat - money 

chest - chest of drawers 

- drawer - cupboard - 
curtains - cushion - fold- 
ing screen - foot stool - 
hangings - hearth rug 

Looking glass - mat - door 
mat - pianoforte - pic- 
tures - shelf - side board - 
sofa - table - card table 

- night table - toilette 
table ■ table cover - towel 
horse • washstand - wri- 
ting desk 

Basin - foot bath - hip - 
sitz hath - bathing tab - 
ewer ■ water jug 

Toilet ware • Brush - tooth 
nail ' comb - curling 
tonga • dressing case 
hair net - hair pins 
pin ooshioD - pomatam 



Jloee water - scents - scis- 
sors ~ smelling bottles - 
smelling salts - soap - 
sponge - tooth pick - 
tooth powder - violet 

Eowder - tnmbler • water 
ottle 
Kitchen clothes and Table 
linen - Apron - dish cloth 
- duster ■ napkin ■ small 
napkin - table cloth 



- pi amino - 
tedera • lenanbla 

Campan^Uo - m^sola - tap- 
p^to ~ s^dia - poltrdna - 
poltr6na a d6ndolo - c&asa 

- c&ssa f6rts or acrigno - 
cassettAne - cass^tta - ar- 
mJidio - tinde - ouscino 

- parav^nto - panch6tto 

- t^ppezzerla - ped&na 
Sp&Qchio • st6ia - stoino 

- pianofirte - quidri - 
scaffiile - cred&nza - eof& 
QT diviino - tivola - tavo- 
lino da gi6eo - comodlno 

- toel^tte • tapp^to da 
tfivola - p6rt'ascia^m Jmo 

- laramiiio - scnvania 
Catin^lla - Bagnapi&dl - 

Semicilpio ■ Mezzo bkgno 

- tin6z£a • br6cca ■■ me- 
sciAcqoa 

Oggbtti da toelette - Sp4z- 
zola - spazzolino da denti 

- da linghie - pfettine - 
moll^tte da cap611i - astiko- 
cio da toelette - r6te - 
forclne - guanciallno da 
spilli - pomkta - ras6io 

Acqaa di rise - profiimi - 
fSrbici - boccfette di od6ri 

- B&li Ingl^ai - sapAne - 
sp^gna - stuzzicadenti - 
p61vere da d^nti - cipria 

- bicohi^re - biccia 

Biancheria da cucina e da 
t^Tola - Qrambiiila - oa- 
nov4ccio - cSnoio da spol- 
ver&re - salvi6tta ■ eal- 
viettina da T& - tov^(lia 

- asciagamtoo. 



" Furnished rooms " - 
" To be let " 

" To be let 1«, 3^, 3^ 
floor " 

" To he sold by auction " 

Does the house front the 
street 

Does the window look 
upon - the courtyard - 
the garden - the street 

Do you agree to furnish 
all things necessary to 
keep house, except plate 
and linen 

Have you any rooms to let 

How long before must I 
give you notice 

How much - per month 
- per week 

How much must I pay in 
advance 

I do not like - this apart- 
ment - these rooms - 
to tie myself down to 
more than a month - a 
fortnight 

I give yoti notice - I shall 
not want your apart- 
ment - your rooms 
after the - instant 

I must have a written 
agreement 

Is attendance included? 

Is the apartment - the 
H6tel - well heated, and 
how? 



" Cimere ammobiliite "' - 

" AfTittasi " 
" A.ppigi6nasi 1", 2°, 3° 

piino " 
" V^ndesi all'incanto " 
D^ siitla strMa la facciMa 

di^Ua cfksa 
La finestra dk - sul coi- 

tile - sul giardino - 

sdlla str&da 
Consentite a fomi'rmi tut- 

toci6 che ^ necessbrio 

p^r la cisa, ecc^tto I'ar- 

genterla e la biancherla 
Av^te st&nze da affittiire 
Qu&nto t^mpo av&nti d6vo 

d^re la disd^tta 
QuJLnto - al m6se - alia 

settimAna 
Qu&nto d^vo pag&re antt- 

eipito 
Non mi piice qu^st'ap- 

partam^nto - non , mi 

pi^cciono qu^ste stknze 

- non mi piSce di ob- 

bligirmi p6r piil di un 

mdse - di quindici giOrni 
Vi prevfingo - che lascer6 

llbero I'appartamCnto - 

le stftnze libere - ddpo 

il - corr6nte 
6 necess&rio f&re un con- 

tritto in iscritto 
^ comprise il servizio? 
"k riscaldito Wne - I'ap- 

partam6nto - TAIhirgo, 

e come f 



I shall come to - mot 
with my luggage 
will consider it and give 
you an answer by to 

I want - an airy and 
sunny apartment ' 
double bedded room - 
a sitting room and - 
bedrooms; no less than 

- beds 

1 want to give up my 

apartment 
Let me know your claims 

at least two days before 

I quit the house 

May I have - every day 

- in the afternoon - in 
the morning - in the 
evening - a kettle of 
boiling water to prepare 
my tea 

May I have breakfast at 
home 

This apartment -this room 
does not suit me - is 
not sunny - is too small 

When must I pay - the 

hire - the rent 
When will you - give me 

- send me - the inven- 
tory 

Will you allow your ser- 
vant to do little errands 
for me. 



Verril domitni col bag^- 
glio - Ci penserd e vi 
dar6 la rispi^sta domfini 



Ho bisiigno - d'un apparta- 
m^nto ariAso ed espAsto 
al sdle - di Ana camera 
a due lAtti - di un sa- 
Idtto e - c&raere; di non 
m6ao di - Mtti 

V6glio disdi're il mio ap- 
partam^nto 

Mand^temi la nAta di ci6 
che dSvo pag&re almAno 
diie gi<)mi avflnti ch'io 
Ifiaci la cdsR 

P6s80 av6re - »igni gifirno 

- d6po mezzogidrno - 
la mattina - la s^ra - 
un ramlno d'^ua bol- 
l^nte pdr f4rmi il T6 

POaso av^re la colazi6ne 
in c^a 

Qu&sto appartam^nto - 
quiista camera non fa 
p^r me - non ha sdle 

- 6 tr6ppo pi'ccolo.a 
QuJtndo d^vo pag&re - il 

fitto - la pigi6ne 
Qu^ndo - mi dar6te - 

mi mander^te - I'in- 

vent&rio 
Permett^te che la vdstra 

s^rva mi Riceia le plc- 

cole commissi6ni 



v^k 



FoHM OP A Lease 

I owner of the house N' 
Street, agree to let it 
or the apartment - the 
rooms - on the Grouod 
floor, 1", 2', 3', floor 
to Mr - Mrs - Mi 
for - months - weeka 
- beginning on tb 
day of - 1899 for the 
sum of - per month 
per week - pajable 
every - in advance, 
under all the conditions 
imposed on lessees by 
the Civil Code. "' 
charge is to be made 
for the ordinary wear 
and tear of the furni- 
ture. Whatever may be 
chipped, broken, stained 
or worn through care- 
lessness, mnst be repla- 
ced OP paid for according 
to its relative value. 



MOD^LLO Dl SCRITTA 

lo sottoscritto proprieta- 
rio delta casa N. - ei- 
tuata nella Via - ac- 
consento di appi^onare 
al Signer - alia Signora 
- il Pianterreno, il Pri- 
me, il Secondo, il Terzo 
piano; or N" - stanze 
al Pianterreno, al Pri- 
me, al Secondo, al Terzo 
piano, dellasuddettamia 
casa per mesi - setti- 
mane - a principiare 
dal glome - 1899 per 
la somma di Lire Ita- 
liane - il mese, la setti- 
mana; da pagarsi an- 
ticipatamente ogni - 
Qnesta scritta con tutte 
le dette condizioni deve 
aver forza e vigore 
come qualunque docn- 
mento legale secondo 
le vigenti ieggi del Co- 
dtce Civile. II Signer - 
la Signora - non pa- 
gherji per il logoro e 
consumo dei mobili. 
Qualunque articolo che 
sia rotto, macchiato, o 
danneggiato per negli- 
genza o poca cura, 
deve essere rimpiazzato 
o pagato secondo il suo 
relative valore. 



The proprietor binds him- 
self to supply every- 
thing necessary for the 
use of a family except 
plate and linen. 

Slgnatura of landlord 

(This form of leaae is exe- 
cuted in duplicate and 
signed by both parties). 



I (the lessee) agree to 
take the ahove named 
house - rooms - conform- 
ably with the above 
stipulations. 



1. Of servants 

Boots - Coachman - Footman 

- Maid servant - Lady's 
maid • Nursery maid - 
Uan aervant • Man, Wo- 
man cook - Porter (door) 

- Valet 

Charaoter - wages ■ to dis- 
miss - to engage 



Beat and brush my clothes 

properly 
Brush - corl ■ wash - my 

hair; moio gently, you 

hurt me 



II proprietario si obbliga 
a fornire tutto ci6 che h 
necessario per I'uso di 
una famiglia, eccettuate 
la biancheria e I'argen- 
teria. 



(La present© scritta 6 fatta 
in doppio originate e 
flrmata da ambo le 

parti). 

lo sottoscritto acconsento 
di prendere in affltto il 
suddetto quartiere - le 
Buddette stanze - con- 
forme alle condizioni 
accennalA di sopra. 

Fhtna ddl localario 

1. La servUH 

Faochino ■ Cocchiere - Staf- 
fi&re - Sferva - Cameriira 
- Bambinkia - Servit<5re 
■ Ca6co, Cu6ca - Portiere 
' • Cameri^re 



Batt^te e spazzol&te b^ne 

i mi 61 &biti 
Spazzolittemi - arrtcci&te- 

mi - lavatemi icap^Jli; 
pifl adagio, mi fate male 
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Can you recommend me 



Do not be so long at tlie 
market 

Do not - do so again - 
keep me so long wait- 
ing 

Do you understand-French 

- English 

Have you been a long time 
with Mrs .... 

Have you found another 
place 

Have you known - that 
man - tliat woman a 
long time 

Here is your month's wa- 
ges 

How long have you had 
that man - that woman 
in your service? Were 
you satisfied with him 

- her? 

Hold your tongue, silence 

I am provoked, displeased 
with you 

I engage you as my serr 
vant, to begin from .... 

I give you a fortnight's 
notice; you are at liber- 
ty to look for another 
service 

I give you notice we shall 
not require your servi- 
ces after the - instant 

I insist upon it 



Pot6te racoomandurmi un 
budn (masc.) lina badna 

(fern.) 
Non Btite tanto al mer- 

c&to 
Non - lo fate piii - mi fiite 

aspettare t^nto 

Capite ■ il Pranc4se - 

ringlfese 
Si^te 8tito,a un pezzo 

dalla SignAra.... 
Av6te trovato un altro 

servizio 
E un p^zzo - che conosc^te 

{con6sce, Supers.) rju^l- 

I'udmo - qu6lla d6nna 
Ecco la v6stra mesMa - il 

salario 
Quanto t^mpo ^ stato.a 

a suo servizio qu^ll'ud- 

mo - quftUa d6nna? Ne 

6ra eont6nto,a? 

Zitto,a; tac^te 

Sdno in cOUera - s6no 

matcontSnto,a di vdi 
Vi prSndo al mio servJzio 

cominci&ndo da.,.. 
Vi do quindici gi6mi di 

t^nipo; cercMevi pfire 

an altro servizio 



piii bis6gnD di v6i 
VCglio cosi 
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I warn you that I won't 

suffer that another time 

I will turn you out if you 

do - say - that agai 

Mind your own buaine 
My boots are not well 

blacked 
No answering - chattering 

Pack up your things and 

be off 
Put a pin in ray fichu 

behind 
Show me your characters 

Take care another time 
Take down my hair 
Turn up my hair behind 

with the comb 
Those wages are too high; 

I can give only .... 

What wages do you ask 
- what are your wages? 

Why did you do so? 

You are - impertinent - 
very wrong 

You never answer the 
bell promptly 



2. Fire and light 

Fireplace -chimney -hearth 
- Stove - large warming 
stove - Soot 



Vi avv^rto che non soffrirO 
qu^ato un'&ltra volta 

Vi manderd via se - fa- 
r^te - dir6te qu6sto 
un' iiltra vblta 

fiadkte ai fatti v6stri 

I miSi ativMi non s6no 
lustrMi b^ne 

Non v6gIio risp6.ste - 

ciMe 
FMe il baiile e andate- 

vene 
Mett^temi i^no spillo die- 

tro al fichii di trina 
PAtemi vedSre i vOstri 

certjfic&ti 
Badateci un' Mtra vdlta 
Sciogli^temi i capfeJIi 
Tiritemi su i cap^lli di 

di^tro col p^ttine 

II vOstro sal&rio 6 mdlto 
hXio; non pdsso spen- 
ders piu di .... 

Quknto prend^to di sali- 

rio? 
Perch6 av^te fMto cosi? 
Si^te un'impertin^nte - 

Av6te ni6lto tftrto 
Non siSte mii priJnto,a 

a risp6ndere al campa- 

nMlo 

2. Fubco e lume 

Camin^tto - catniuo - foco- 
ire - Stiifa ■ Calorifero 
Fuliggine 



Fire irons • Bellows ■ 
broom - fender - fire 
screen - poker - shovel 

- tongs - charcoal - ashes 

- aoel - coal Seattle - fire 
wood - wood basket 



Candle • steariue - wax • 
Candlestick - flat caudle- 
stick - lamp ■ gas lamp 

- moderator ■ night lamp 
' lamp stand - chimney 

- flame - globe • shade - 



Bring - some matches - 

some more wood 
Bring me - a lamp. - 

another candle 
Carry the lamp here 
Make a Are - in my room 

- in the sitting room 
Put out the candle in my 

Put the lamp on the table 
and shut the shutters - 
the Venetian blinds 
Take away the ashes 
The chimney is - broken 

- dirty 

The fire is - gone out - 

is smoking 
The flame is too high - 

too low 
The lamp - smells - is 

not well trimmed 



Attr^z^ da camin6tto • Sof- 
fi^tto - granatino - para- 
cSnere ' parafu6co - attis- 
zat6io - pal6tta - m611e - 
carbdne (veget&la - c6- 
nere - carbdn f6asile - 
c^sta da carbdne - l^gaa 
- pani^ra da 16gn& 

Cannula - stejirica - di c^ra 
• Oandelliere - bngia - 
lume - Idme a gas - a 
moderat6re - lumino da 
niitte - ^i^de d^l Mme - 
scartoccio - fi&ccola - 
pMla • v&ntola - c&lza. 

Poptite - dii flammiferi - 

diU'kltra 16gna 
Port&temi - un lAme - 

un' kltra cand^Ia 
Portite il Ifime qui 
Accend^te la 6ti!ifa - n^lla 

mia camera - n61 saldtto 
Speng<^te la cand^la n6Ila 

mi'a ckmera 
Mett6te il liime siilla i&- 

vola e chiudite le im- 

pdste - le persiAne 
PortAte via la c6nere 
Lo scartdecio 6 - rdtto - 

sAdicio 
II fudco - si 6 sp^nto - 

fa fdmo 
La fiiccola h - trtppo 

ilta ■ tr6ppo hassa 
II Idme - mftnda catti'vo 

odire - non 6 amocco- 

IJito b^ne 



iglc 



The lamp stand is not 

well cleaned 
The wick is not properly 

trimmed. 



XVII. Human bod) and health 



Body • limbs - ankle ■ arm 
-ba«k - back bone - chest 

- elbow - finger - flank 
OT aide - foot ■ hand 

Heart - heel • knee - leg - 
liver - long - nail - neck 

- shoulder - skin ■ stom- 
ach - toe (big) ■ throat 

Head - brain - chin - oom- 
plejtion - ear - eye - pupil 
(of eye) - eye brow - eye 
lash - forehead - gums - 
hair - (black-fair) - lip - 
mouth - nape - nose ■ ton- 
gue - tooth - skull 



Beard - full beard - mons- 
taohes - whiskers 

Blind - cripple - deaf • 
dumb 

Constitution - Convales- 
cence - Illness • Recovery 

- Treatment 

Chemist - Dentist - Doctor 
or Physician - Surgeon - 

Fee • Uedicine - Pharmacy 

- Prescription. 



II pt^de do] li^me non k 

riputito b^ne 
La cAlza non 6 tagliata 



XVtI. M cArpa umina e la salHte 

C6rpo - mimbra - caviglia 
dSl pifede - briccio - r6ni 
or diirso - spina dors&le 

- pfetto - gimito ■ dito - 
fiknco - piede - mlino 

Gu6re - calc&gno - giniio> 
ohio - giimba - f^gato - 
polm6De - i!mgbia • cMlo 

- spMla - p&lle - stimaco 

- dlto grisso d6I piede - 
g6la - pAlso 

Tfesta or ci.po - cervillo - 
mfento - oaTnagi6De - 
orAcchio - 6cchio - pu- 
pUIa - sopraciglio - olglio 
■ froote - geoglve - ca- 
pfeili - (n6ri - bi6ndi) - 
Ijtbbro - b6ooa - niica ■ 
n&BO - lingua - d^ote - 
cr&nio 

B^ba ■ bjirba int6ra - biiffi 

- fedine 

Ci6co,a - BtDrpiJito,a - s6r- 

do,a - muto,a 
Costituzi6ne - Convalescfeo- 

za - Malattia ■ Gaarigi<ine 

Parmacista - Dentista - Dot- 
t6T6 or Medico- Chirfirgo 

- Inform i^ra 
Onoririo - Medicina ■ Far- 

macia - Ric^tta. 
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How are you' 

Better - well - pretty 
well - worse 

Go to the chemist and 
have this prescription 
made up 

Go to the English Phar- 
macy and ask the ad- 
dress of the - American 
- English doctor 

I am cold - my ft 
cold 

I am - feverish 



giddy 
reak) 



r feel tired (■ 
unwell 

I have - a cold - a cough 
- a headache - a sore 
throat - a toothache 

I have - cut my finger - 
hurt my foot - my 
hand 

Is there an English Phy- 
sician in this place 
Is your cold better now 

I want - the American, 
the English doctor - 
some medicine 

Send for - the American - 
the English doctor 

What is the matter with 



- Ml gira 
Mi sen to 



nai IS tne matter wiin t.ne cosa '. 
you? What ails yon) | sentite? 



Cdrae stite (sta, 3^ pets.) 
M^glio - B6ne 
Non e'h male - Peg- 
gie 

And^te dal farmacista & 
llite spedire qu^ta ri- 
c^tta 

Andate ftUa farmacia In- 
gfee e domandate I'ln- 
dirizzo d6l Dott^re - 
Americino - Ingl^se 

Mi fa friiddo - ho fr^ddo 
ai pi^di 

Ho la f^hbre 
la t^sta 

S6n d^bole 
m&le 

S<5no iafredd&to.a - Ho la 
tdsse - Mi dudle la t^ata 

- la g61a - Mi d6lgono 
i dSnti 

Mi siin tagliMo,a - un 
dito - Mi s6ii fMto,a 
roAle a un pi^de - a Ana 
mano 

C'6 un medico Ingl^se in 
qu^ato ludgo 

State (sta, 3^ pera.) m6- 
glio dfili'infreddatiira 

Vorr^i - ved^re il Dot- 
t6re Americilno, Inglise 

- d^lle medicine 
Mandfite a chiam^re - il 

Dott6re Amerieftno - 
Ingl6se 
Che c6sa av6te? Che vi 



XVIII, Man and oircuRiElaiiDet 

Ot llfB 



man - bachelor - h 
groom - boj - orphan boy 

- brother - eldest brothi 

- half brother - youngest 
brother - brother in law 

- child - cousin 
Father - grand father • 

ereat grand father - god 
father • step father - 
father in law ■ guardian 

- has band ■ nephew - 
papa ' sou - grand eon 

- god son - step son ■ 
son in law - uncle - ward 

- widower 

Woman - a lady - a young 
lady - married woman - 
aunt - bride - child (fern.) - 
Gonsin {fern.) - daughter 
■■ grand daughter - god 
daughter - step daughter 

- daughter in law ■ girl 

- orphan girl - mamma - 
mother - grand mother 

God mother - step mother 

- nurse {wet) - sister - 
half sister ■ sister in law 

- old maid - ward (fem.) 

Family - ancestors - children 

- descendants - kindred 
or relations - parents - 



XVIII. L'lono a Is reliiioni 
sooiiil 

Un signiire - n6mo - u6mo 
ammogliito - vfeccbio - 
giovin6tto-9ciipolo-3p6ao 

- ragizzo - orfano - fra- 
t^llo - fratetlo m&ggi6re 

- fratelljistro - frat^llo 

- min6re - cognito - bam- 
bino - cugino 

Pkdre • ninno - bisn&nno - 
compare - padrigno - sno- 
cero - tutire - marito - 
nipAte - bibbo - figlio - 
nip^te - figli&ccio - ngli&- 
stro - genero - zio - pu- 
pillo - v6dovo 



D6nna - lina sign6ra - i^na 
fiignorlna - donna mari- 
tjita - zia - spjisa - bam- 
hlna - cugina - figlia - 
nip6te - figiiiccia - nghi- 
stra ' nubra - fancidlla 
or rag&zza - &rfana - 
m&mma - m&dre - n6nna 

Oomire - madrigna - au6- 
cera - nipAte - b4.1ia - ao- 
rfella - sorellastra - co- 
gQJita - zitt&Ua - pupilla 

- vAdova - miiglie 

Famiglia ■ asten&ti - figli 

- discend^nti - par^nti - 
genit6ri - gemMli 



Name - 



Nick- Ndine - CognAme - Sopran- 



Age - adolescence - birth 

- death - infancy - in- 
fancy {in law) - majority 

- manhood - marriage - 
old age - Bex - fair sex 

Emperor - Empress - King 

- Queen - Prince - Crown 
Prince - Prinoeea - sub- 
jecta - courtiers - nobil- 

Baron - Baroness - Contut 

- Countess - Duke - 
Duchess ■ Mayor - Mem- 
ber of Parliament - 
Member of the Upper 
Chamber - Minister - 
Prime - Marquis - Mar- 
chioness - Nobleman - 
Citizen 

Pope - Cardinal - Arch- 
bishop - Bishop - Canon - 
Rector - Curate - Chap- 
lain - army chaplain - 
clergyman - monk - nun 

Artist - Banker - Barrister 
Chemist - Clerk - Den- 
tist - Doctor - Engineer 

- Judge - Land Agent 

Lawyer - master and ser- 
vant - merchant - Notary 
• peasant - Physician - 
Professor - Surgeon ■ 
teacher - tradesman - 
workman 

Art - fortune - income - 
inheritance - usufruct - 
pay - soldier's pay - 



Et4 - adolesc&nza - n&scita 

- miirte - iafinzia - et& 
min6re - eti maggidre - 
virilita - matrimdnio - 
vecchi6zza - sfesso - b61 
s^sso - gioventA 

Imperatore - Imperatrice - 
Re - Ragina - Principe 

- Principe Ereditkrjo - 
Frincip6ssa - sudditi - 
cortigi^ni - nobiltk 

Bar6ne - Baronjisaa - C6nte 

- Contesaa - Dilca - Da- 
ch^ssa - Slndaoo - De- 
put&to al Parlam6nto - 
Senat6re - Minlstro - 
Presid&nte d^i Minletri - 
March 6s e - MarchSsa - 
Nibile - Cittadino 

P&pa - CardinJile - Arci- 
v6bcovo - V6scovo - Ca- 
nftnioo - Parroco ■ Cur&to 

- Cappelli.no - Cappol- 
ikno milit&re - pr^te - 
frite - mdnaca 

Artista - Banchifere - Av- 
vociito - Farmaciata - 
Comm^sso - Dentista - 
Dott6re - Ingegn^re - 
Giiidico - Pattdre 

Procurat6re - padrine e 
sfervo - negoziftnte - No- 
tiiro - contadino - Medico 

- Profesaore - Chiriirgo - 
maestro - mestioriinte - 
operiiio 

Arte - patrim6nio - r4n- 
dita • ereditk - uso- 
fnitto • pjtga - B^ldo - 



lary - wages 
Poverty - wealth - com- 
merce - profession - trade. 



Are you the eldest or the 

youngest 
Have you found a place 
Has he been dead a long 

time? 
How are you - is he - 

getting on? 
How is your buainess at 

present 
How long have you been 

married 
How many children have 

you? 
How old are yon ? 

I am - years old 
How old were you when 

- I was - years old 
He does business In whole- 
sale and retail 

He has the appearance 

of .... 

He is above - yoars old 

He is - a countryman of 

mine - a gambler - a 

native of - an only child 

- exactly like his bro- 
ther - in business - 
in the prime of life • 
of age, under age - 
the heir to a large 
fortune 



peiiBi<iDe - entr&ta - sti- 
p^ndio - SalJkrio 
PoverUk - ticchizaa - com- 
m^rcio - professidne ■ 
mesti&ro. 



Siete il maggi6re o il 

roindre? 
A.v6te trovito un pdsto 
E m6rto da un pSzzo? 

Cdme - ve la passSte - 

se la pOssa 
C6me vfinno gli aff&ri 6ra 

Da quitnto t6mpo av6te 

marito - moglie 
Qu&nti figli avdte? 

QuAnti fuini av^tet 

Ho - iinni 
Quinti inni avevite quan- 

do - Av6vo - inni 
Fa affiri airingFf)sso o al 

miniito 
Ha I'asp^tto di .... 

Ha piii di - itnm 

E - un vaio eompatriotta - 
un giocat6re - native di 
- figlio.a unico.a - So- 
niiglia in tlitto a siio 
frat611o - Sta al com- 
m^rcio - E - eul fldr 
d6gli inni - maggio- 
r^nne, minor^nne - er^de 
d'un gran patrimOnio 



v^k 



He takes after his father 

- his mother 
I know him - her - by 

sight ' 

Sho is engaged to Mr .... 

Is it a good match for 

her? 
Of what country 

I am English 
Upon what does he live? 

By his trade 
What countryman is he! 

He is Italian 
What is yonr name? 

My name is ,... 
What profession is he? 
When will he come of 



e you? 



age 



wedding 



When will the 

take place 
Where were you born? 

I was born at .... 



XIX. Of the neatre 



Ciroas - Theatre - Manager 

- Bill of the play (large) - 
" By general request " 
Bos - front - aide - dress 
circle or second row - 
3^ row - Parterre - box 
keeper - box ofSoe - cloak 



Gallery ■ green room - 
lobby - orchestra - pit 
- Ticket office 



'fira da or Somfglia siio 

p^dre - si^a mitdre 
Lo condsco - la condaco 

di vista 
E fidanz&ta al Signer .... 

E un bu6n partilo p^r 

\h\-i 
Di che pa^se si^te? 

Sono Inglfise 
Di che vive ? 

D6I Fuo mestiero 
Di che pa^se t t 

E Italikno 
Come vi chiam&te ? 

Mi chiimo .... 
Che profeesifine fa? 
Qudndo sard di et& mag- 

gitSre 
Qu^ndo avr^nno lu^go le 



Circo or Arbna • Teitro - 
Irapresirio - Cartelldne - 
" A riohi^attt generile " 

Paloo - di faccia - di fi&nco 

- 6rdine nbbile or se- 
c6nd'iirdine - terz'irdine 

- Parfcferre - Castide or 
M^schera - GabinSbto del- 
rimprSsa - Onardarliba 

Lubbidne - Foyer - corrid6io 

- orchestra - plat^a - 
YSndita dSi bigMtti 



>yk 



Seat - reserved eeat - first, 
second row - Fanteuil - 
bench - chandelier - chair 

- mQsio stand - stOOl - 
foot stool 

Ticket - entrance ticket - 

pass or oheck 
Biil (of play) - book of the 

play - programme - opera 

glass 
Aodience - crowd - people 

- spectator - applause - 
eDcore - hisses 

Piece - performance - play 

- representation 

Company - comic - dramatic 

- Director - Actor - Ac- 
tress ■ Amateur 

Comedy - drama - £arce or 
after piece - legend - 
parody - satire - tragedy 

Opera ■ comic opera - vau- 
deville ■ choraa 

Conductor - chorister - 
singer - lady singer - 
Bass - Baritone - Con- 
tralto - Tenor - Soprano 

Ballet - figures of - dancer 
• danseuse - clown - 
gymnast -juggler - mimic 

Act - interlude - part - 
rehearsal - scene - sce- 
nery - side scenes 

Costumes - curtain - mise 
en scene - stage - stage 
floor - foot li^ts 

Comedy writer - composer 
(opera). 



P6sto - P6Bto distinto - di 
prima, di secdnda fita - 
Poltr6Da - p&noa - Ju- 
mi^re, - sfaggiola - legglo "X 

- agabello - panch^tto * 
Biglifetto - bigli6tto d'in- 

grfesso - oontromiirca 
Cartelline - libretto dei- 

rfipera - progrimma - 

canecchiiili 
Piibblico - tblla. . gente - 

spettat6re - appliusi -. 

bis - ttschi 
Produzi^ne ' spett&oolo ■ 

comm&dia - rappresenta- 

Compagnia -c6mica - dram- 

matica - Capoc6mico - 

Att^re-Attrlce-DUetUuite 
Commbdia - dr&mma - f&rsa 

- legg^oda - parodla - 
s&tira - trag&dia 

Opera - ipera biffa - ope- 
retta - cAro 

Dirett6re d'orebfestra - co- 
rista - cantitnte (fern, and 
mate.) - Bjisso - Baritono 

- Contrilto - Ten6re - 
SopriiDO 

B&llo • qakAri dhl - ballerina 

- ballerina - pagliiiccio - 
ginn&stico - giocolifere - 
mimo,a 

A.tto - intermfezzo - pirte - 
prbva - BCena - scenario 

- qninte 

CoBtnmi - sip^io - allesii- 

mdnto Bcfenico - palcosc^- 

nico - tavolkto - ribiilta 
Conunedijigrafo - Ua^stro 

composit6re. 



Are there no more reser- 
ved seats? 

At what time - does the 
opera begin 

At what time is the plaj 

Can I have a box id the 

- row, for this evening - 
to morrow evening 

Give me - a check, I will 
come back presently 

Has that .... succeeded 

How many acts has the 
opera 

Is that a new piece 

I^ - the companj' a good 
one - the play over 
very late - the theatre 
shut this evening 

I want to go - to the opera, 
the theatre this evening : 
\Fhere can I go 

Secure me • reserved seats 

- fauteuils near the 
centre for - a box in 
the - row with room 
enough for - people 

Take off your hat if vou 
pleas., sir 

That is my place, sir, I 
placed mj' stick there 
to keep it 

The house is full 

There is no play to night. 
The performance has 
been put off till .... 



Non oi s6qo piii pdati di- 

stinti ? 
A che 6ra - comlncia 

r Cipera 
A che (Sra finisce la com- 

media 
Potrei av6re un pWco al 

- drdine, p6r stas^ra - 
domini s^ra 

Ditemi - liaa contromirca, 
ritiJrno fra p6co 

E piaciuta qufista .... 

In quinti atti e quest' 6- 

, pera 

E iina produzione nu6va 

E bu6na la compagnia - 
Finisce tftrdi la corn- 
media - E chiiiso il tei- 
tro stas6ra 

Vdglio andiire - ali'dpera, 
al teitro stasSra; dOve 
p6sso and&re 

PrendMemi - p6sti distinti 

- poltrdne di f&ccia p6r 

- un pilco al - (irdine 
con abbastanza posto 
p^f - perg6ne 

Signijre, vorrebbe av^r la 
compiae^nza di levkrsi 
il capp^tlo 

Signore, qufisto pdsto 6 
mio; ci ho lasci^to la 
mizza p6r non perderlo 

II teatro e pieno 

Stas6ra e'e riposo. I, a 
rScita e stiita rimSssa 



They have hissed at the 

What is - the admission 
-the Dame of that actor, 
actress 

What is to be performed 
at the •■ tlieatre this 
evening 

Where can I get - a book 
of the play - a program- 
me - tickets for reserved 
seats 

Which is the best theatre 

Which theatres are open 
this evening 

Who acts the part of .... 



H&nno fischiitto il tenure 

Qiiinto - r ingr^sso - 
Cdme ai chi&nia qu61- 
I'attdre, qu^ll'attrice 

Che si rappresenta or che 
cOsa danno al te&tro - 
stas6ra 

D6ve p6sso av6re - un 
libretto deir Opera - un 
programma - bigliStti 
p^r p6sti distinti 

Qual'6 il migli6r tefitro 

Che tefitri s6no apferti sta- 
cfera 

Chi fa la parte di .... 



N. B. — In the Italian theatres the entrance ticket 
is not included in the price of the seat or box ; 
consequently each person has to pay for admission 
at the door. 



XX. The Italian Lanpage 

Language - dialect - error 

- provincialism - slang - 

Dictionary - Qrammar - 
Primer - Heading book 

- Vocabulary 
Construction - phraseology 

- syntax - Parte of speech 

- adjective - adverb - 
article - ioterpection - 
noun - preposition - pro- 
noun - verb - auxiliary 



XX. La Lingua llalliina 

|jing:ua - ilialetto - err6re 

- ^rovinoialiemo - gfergo 

Dizionfirio - Grammiitica - 
SillabJtrio - Llbro di let- 
tiira - Vooabolfirio 

Clostruzi^ne - fraseologia 

- sintaasi - Piirti d6l 
disc6r80 - aggettlvo - 
avverbio - articolo - in- 
terieziine - u6me - pre- 
posiziine - pronome - 
verbo - verbi ausiliJiri 



Feminine - Mascaliaa - Plu- 
ral - Singular 

Style - clear - concise ■ 
correct - difficult - diffuse 
• easy ■- feeble - obsonre 
■ vague - vigorona 

Idiom - phraae - sentence 
synonym - term - word 

Alphabet - letter - capital 

letter - syllable 
Consonant - double - vowel 

- dose - open 
Bracket - comma - dash - 

full stop • note of excla- 
mation - note of inter- 
rogation - semicolon 
Pronnnciation - clear - dis- 
tinct - fast - loud - low 

- slow 

Acoent ■ sound - hard - 
soft - stress 

Organs of speech - lips - 
month - nose • palate - 
teeth - throat - tongue 

- voice 

Writing ■ writing or copy 
book - composition - cor- 
rections - c»py - fair 
copy - rough copy ■ 
dictation - exeroiae - 
translation 

To articolate - copy - 
correct - dictate - learn 

- leain by heart - pro- 
nounce - read . repeat 

- scratch out - speak - 
spell - talk - translate ■ 
anderline - utter • write 

- write out fair. 



Femminile - Uasuhlle - Flu- 
rUe - Singol&re 

Stile - chi&ro - conciso - 
corritto - difficile - dif- 
fuso - f&cile - d6bole - 



- sinbnimo - t&rmine - 

Alfab&to - l^ttera - l^ttera 
ma [lis cola - sill aba 

Consoninte - dippia - vo- 
ofile - chiilaa - aperta 

Far&nteai • virgola - Une£tt& 

- pAnto - panto esclama- 
tlvo - pninto interrogativo 

- pdnto e virgola 
FronAuzia - chiiira -distinta 

- r&pida - Mta ■ biisaa - 

Acc^nto - subno - duro - 

d61ce - p6sa dSUa vice 
Organi d^lla parfila - lihbra 

- b6coa - niao - nal&to - 
dbnti - g61a - lingua - 
v6oe 

Scritto - quaderno leg&to - 
composizidne - correzi6ni 

- c6pia - c&pia a pulito - 
abb6z9!o • dettatiira - t^ma 
tradnzidne 

Articolare - copj^re - cor- 
r^ggere - dettire - impa- 
r^e - imparbe a m&nte 

- pronuaziire - leggere - 
ripfetera - scancelntre - 
parlkre - compitire - di- 
Bo6rrere - tradiWe - sot- 
to I ine&re - proferlre - 
scrivere-mSttere a pullto. 
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Citn you give me the 
address of - a good 
- Italian teacher, lady 
teacher 

Can you recommend me 

■ an Italian lady compan- 
ioa 

Does he, she - talk 
English - French ? - 
understand English - 
French? 

Do you know a nice Ita- 
lian family with whom 
1 might board to learn 
Italian 

I want - Italian lessons 
through French - con- 
versation lessons 
practical lessons; I have 
no time to write exer- 

I want pronunciation les- 
sons for singing 

I want - an easy Ita- 
lian novel - an Italian 
Grammar - an English 
Italian Dictionary - a 
pocket edition. 



XXI. Affiles to sludenlt 
or the Ititlan Linsuaeo 

Copy often from a simple 
and well written Italian 
hook 



Pu6 Akrmi I'indirizzo di 
- un bu6n maestro, 
d' Ana bu6na ma^stra 
d'ltali&uo 

Pud raccomand&rmi Ana 
d&ma d> compagnia Ita- 
li^a 

Pirla - Ingl^e - Fran- 
eSse? - Capisce 1' In- 
gl^se - 11 Franc^se? 

Con(5sce Ana famigtia Ita- 
lianadistinta.d&Uaqu&le 
potrei stltre in pensi6- 
ne p6r impsr&re 1' Ita- 
liiino 

Vorr^i dfeUe leziAni d'lta- 
li&no p6r m^zzo del 
Francfise - lezidni di 
conversazi6ne - lezi6ni 
prAtiche; non ho t^mpo 
di sc rive re t6mi 

Vorr^i dSlle lezi6ni di 
prondnzia p6r il cknto 

Vorrii - un romtozo Ita- 
li&no i^ile - una Oram- 
miitica Italiftna - un 
Dizi oniric Ingl6?e-Ila- 
liikno - Ana ediziAne 
tasc&bile. 

XXI. I^nslsll 
I ohi ttudla I'lttllino 

Copi&te sp^sso da un li- 
bro Itali&no sempli'ee e 
scritto bfene 



Do not be afraid of talk- 
ing Italian 

Go often to the play, in 
order to get accustomed 
to hear the sounds 

Oo on talking, even when 
you know you have 
made a mistake 

Learn little poems or some 
words and simplephrases 
by heart 

Mind not to aspirate the e 
at the beginning ofwords 

Open your mouth well 
when you talk 

Pronounce - clearly and 
distinctly every letter 
- the last vowel very 
audibly 

Read slowly and distinctly 

Remember: c is hard 
before a, o, w, and soft 
before e, i 

Remember: o is generally 
close before r 

Take care not to pro- 
nounce a. single conso- 
nant as if it were double 
nor a double one as if 
it were single 

Take every opportunity 
you have to talk and hear 
people talking Italian 

The stress in the Italian 
words is generally on 



Non abbiJite paiira a par- 
lire Italiano 

Andate spesso Mia Coni- 
m^dia affine di abituarvi 
a udlre i sudni Italii^ni 

Continuate a parJire an- 
ehe quando aap6te di 
av6r fatto lino abaglio 

Imparate a mente piec61e 
poesie o d611e parCile e 
fraai fdmplici 

Badate di non aspirare 11 c 
al principio d^lle par61e 

Aprlte b6ne la bbcca quan- 
do parlite 

Pronunziate - chiaramente 
e distintam^nte figni 16t- 
tera - I'liltima vocale 
m61to distinta 

Legg^te adagio e distin- 
tam^nte 

RammentMevi : it c e ddro 
prima di a, o, u, e 
d(5lce prima di e, i 

Ramraentitevi : o e gene- 
ralm6nte chidso prima 
di r 

Bad&te di non pronunziftr 
d6ppie le consonanti 
s^mplici, e ^6mp]ici le 
consoninti d6ppie 

Appro fittate d'6gni occasid- 
ne che avdte p^r parl&re 
e sentir parlare Itali&no 

La p6sa d^lla vice n611e 
parole Italiine h gene- 



the last syllable but 

Translate literally froom 

Italian in order to learn 

the words 
Try always to talk; and 

read alond a little every 

day. 

The teacher to the scholar 

Again please - Go on - 
Not so - Stop a moment 
- well - very well 

How do you translate 

that into English 
There is a mistake here 
The same thing again 

Turn this into Italian 
What is that in English 

You want practice, 

XXII. Addrestes 
and endinct of lettsrt 

To His Gi-ace the Duke - 

the Duchess 
To His Highness the 

Prince - the Princess .... 
Sir - Madam 
To His Eminence 

Cardinal - 



ralroSnte siilla pentil- 

tima sill aba 
Traduc6t6 letteralm^ntn 

dair Itali&no alHne d'im- 

par^re le par&Ie 
Provatevi s^mpre a parlk- 

re ; e leggete 6gi\i gidmo 

un p6co ad &lta v(iee. 

II maistro Alio scol&ro 

Un'altra v6lta, prfego - 
Continui - Cosi no - 
Sctisi un mom^nto - 
B^ne - benissimo 

C6me trad&ce qu6sto in 
Ingldse 

C 6 lino sb&glio qui 

La st^ssa c6sa un' dltra 
vOlta 

Volga questo in ItaliAno 

Che significa qu48to in 
Ingl^se 

Ha bisOgno di pratica. 

XXII. MMo dl Indlrlnlrt 
% flnire Is letlera. 

A Sua Eccellenza 11 Duca 

- la Duchessa 
A Sua Eccellenza il Prin- 
cipe - la Principessa .... 
Eccellenza 
A Sua Eminenza Rere- 
rendissima 
II Sig. Cardinale - 
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To His Grace 

the Archbishop of - 

To the Rev.^ - 

Canon.... - P. P. 

(To a Nobleman) 
(To a Lady) 

(To a Noble young lady) 

(To a Professor) 
(To a Doctor) 
(To a gentleman) 



A Sua Eccellenza Reve- 
rend! ssi ma 

MonsigDOF .... Arcive- 
scovo dt - 

Al Molto Reverendo - 
Sig. Canonico - Par- 
roco di - 

Airillustrissimo Signore 
Sig. Conte - Marchese 
- Barone ecc. 
111. mo Sig. Conte 
Caro Sig. Conte (mfi- 

All' Illuetrissima Signora 

Sig.™ Contessa - Mar- 
ch esa - Baron ess a 
III.""' Signora Contessa 
Gentilissirua Signora 
Contesea (intimate) 

Alia Nobil Signorina - 
Contessina ecc. 
III."* Signorina 
Gentilissima Signora 
Contessina (inlim.) 

Al Signor Professore - 
Stimatissimo Sig. Pro- 
fessore 

AU'Eccmo Sig. Dottore - 
Pregiatissirao Sig. Dot- 
tore 

Al Pregiatissimo or Sti- 
matissimo Sig. - 

Caro or earissimo Signer.... 

Caro Of earissimo amice 



ady or young lady) Alia distintissima Signoi 
or Signorina 



{To a lady or young lady) 



Dear Mrs - or Miss 
My dear Mrs - or Miss- 
Dear or dearest - 
My dear or dearest - 

(To a tradesman) 
(Fem.) 

Sir - Madam - 
To Mp - Proprietor of 
the H&tol - 



1 have tbe honor to be 
your Excellency's most 
obedient or humble ser' 
vant 



I have the honor to sub- 
scribe myself your most 
obedient servant 

(N. B, These compUmen- 
tary forms though in- 
dispmsabU in Italian, 
when addressing pro- 
fessional men or distin- 
ffuished people cannot 
be translated, as they 
are not used in English) 

With best regards I re- 

Yours truly - 



Alia pregiatissima Signo- 

ra or Signorina 
Alia gentilisBima Signora 

or Signorina 
Cara Signora or Signorina 
Carissima Signora or Si- 
gnorina 
Cara or carissima arnica 
Mia cara or carissima 

arnica 
Al Signer - 
Alia Signora .... - 
Signer .... - Signora - 
Al Signor - proprietano 
dell'albergo - 



Ho I'onoro di dirmi di 
Vostra Eccellenza or 
di Vostra Signoria II- 
lustrissima - devotissi- 
mo,a or umiiissimo,a, 
8ervo,a 

Ho i'onore or il piacore 
di segnarmt - Suo,a 
devoti3Eimo,a 

Salntandolo^ dietintamen- 
te; mi dice con tutto il 
rispetto Sno,a devotis- 
simo,a ' 

Gradisca i miei ossequi 
e mi creda Suo,a de- 
Totissimo.a 

Accetti i miei piA distinti 
saluti e mi oreda 
Suo.a devotiBsimo,a - 



With best regards I re- 
main 
Yours truly - 
With kindest regards be- 
lieve me 
Yours sincerely - 

With best love I remain 
Yours very sincere- 
ly- 
With much love 

Your affectionate 
friend - 
Always youra affection- 
ately - 



XXIII. 



Plant! 
tress 



Bush - plant - climbing 
plant or creeper - green 
or hot house plant - 
shrub - tree - fruit tree 

Bark - blossom - branch 

- butt - bulb - calyx - 
corolla - cutting - leaf 

- petals - pistil - root - 
seed - sepals - stamens 

- stem - trunk 

Flower market - Qarden 

- flower bed - green 
house - fence or stile - 
hedge 

Basket - Bouquet or nose- 
gay - pot - wreath 



Progandola ad accettara 

mille saluti, mi ripeto 

Sue J a devotissimo,a 

Coi pii!i alfettuosi saluti 

mi dico. 

Suo.a afl'ezionatissi- 
mo.a 
Mille cose affettaose dal 
Suo or dalla Sua 



Cod tutto I'afietto 
Affezionatissimo.a 

amico,a 
Sempre tuo,a, affezionatis- 

simo,a - 

XXIII. Plants d'ornimsnto 

flori s ilbsri 

Cespuglio - pi&tita - pi&nta 
rampic^te - pijuita di 
stilfa - arboscSllo - k\- 
bero - iilbero da frutto 

Scftraa - flrtre - rimo - 
boccino - biilbo - cilice 

- cord 1 la - trilcio - 
fdglia - p6tali - pistillo 

- rkdica - s6me - si- 
pali o stimi - stAlo - 
trdnco 

Mercito dei fi6ri - Giar- 
dino - ai6Ia - stUfa or 
sdn'a - stecc&to - si^pe 

Pani^ra - m^zzo - vkso ~ 
ghirlfcnda 



Balsams • begonias - bell 
flower - bindweed - 
borage - box - brambles 

Cam el i a - Chrietmas rose 

- Chrysanthemum - eir- 
eraria - convolvulus 

- cockscomb - corn 
flower - cowslip or 
primrose - cyclamens 

Daffodil - dahlia - daisy 
dewberry 

Everlasting or Immortelle 

Ferns - fly trap - forget 

me not - fox glove - 

fuchsias or ear drops 

Oaggia (blossom of the 
fragrant tree or West 
Indian sponge tree) ' 
gardenia - gentians - 
geraniums 

Hawthorn - heath - helio- 
trope - holly (common 
prickly) - holly hock 

- honeysuckle - bop 
plant - hyacinths 

Ice plant - Indian cress 

- lodian nasturtium - 
Iris - Ivy 

Jasmine - Spanish - jasmine 

- jonquils - juniper - 



Begliudmini - begonie - 
fidr campftno - vilucohio 

- borriggino - b6ssolo 

- r6vj 

CamSiia - ell^boro - cri- 
sant^mo - cineraria - 
convOlvoli - sassifraga 

- floraliso - primula ■ 
cicltoiini 

Asfodillo - giorgina or 

dAlia - margherita or 

pratolina - rovo c^sio 

A.raaranti or perpetumi 

F61ci - plglia mbsche - 

non ti scordir di me 

- digit&le - fiicsie or 
ore echini di dtima 

Gaggia - gard&nia - gen- 
zi&ne - ger^nii 



BiancosptQO - Srica - vai- 
niglia or eliotrftpio - 
agrif6glio - malvardsa 
- caprifoglio or raadre- 

, B^lva ■ liippoio - giaci'nti 

Erba diaccibla - trop6olo 
comiine - Asluzia ■ 
giaggiolo or iride - 
111 era or 6dera 

Qelsomino - cataldgno - 
giuDchlglie - gin6pro - 
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King's clover I irba zolfina 

Laburnum - lavender - M&io or maielia - spigo 
lemon scented vervain I - cedrina or 6rba Liiisa 
- lilac - lily - lily of - liliiic - giglio - mu- 



thi 



valley - crown lily 
swords lily - water 
lily 
Marigold - marsh mari- 
gold - wild marigold - 
marvel of Peru - may 
lilj' or Solomon's seal - 
mignonette - mistletoe 



Oleander or rose bay - 
orange blossoms - or- 
chids - ortensia 

Palms - pansy - passion 
flower - pelargoniums 

- petunias - pink (clove) 

- peonies - poppies - 
purslain 

Ranunculus or crow foot 

- red clover - reeds - 
rhododendrons - rose 

- dog rose - cabbage 
rose - Damask rose - 
moss rose - red rose 

- tea rose 

Sensitive plant-shepherd's 
purse - slipper flower 

- snap dragon - snow- 
drop - stocks - sun 
flower - sweet bay - 
sweet marjoram 



ghato - giglio r6gio 

- succiam^ie - ninfea 
or rofa d6gli stftgni 

Pilzzola - margheritina di 
palAde - fidr r&ncio d6i 
carapi - gelsomino di 
n6tte - mugherino - 
amorino or reseda - vi- 
schio - mirto or mort^lla 

- Narcisi 

Oleandro or mftzza di 
S. Giuseppe - flOr d'a- 
rincio - orchidee - or- 
t^nsia 

Palme - vi6la d6l pensi^ro 

- fl6r di passi^ne - pe- 
]arg6nii - petiinie - gar6- 
fano - peOnie - papaveri 

- portiilftcca 
Ranilncolo or roselUna di 

giardlno - trifogiio - 
cfrane - rodod^ndri - 
rosa - rosa di mficcbia 

- rftsa dalle cSnto f6- 
glie - rftsa di Damisco 

- r6sa dftlla borraccina 

- rosa magg^se - rdsa T^ 
Sensitlva - bo'rsacchina - 

calceolaria • b6cca di 
le<ine - bucan6ve - vio- 
Iacci6cche - giras61e or 
miras61e - lauro - mag- 
giorSna or p^rsa 



Sveet pea - sweet Wil- 
liam 

TaberoBO - tulip 

Valerian - Venn's look- 
ing glass - verbena - 
violets - virgin's bower 

Wall flowers - Wester i a 

Acacia - Alder - Arbutus 
tree - Ash - Beech - 
Birch - CheBtnut - Horse 
Chestnut - Cypress - 
Date palm - Dog wood 
tree - elm tree - ever 
green oak - fir tree - 
hornbeam - larch - lime 

- maple - mulberry - 
oak - pine - plane - 
poplar - willow - weep- 
ing willow - yew tree 

XXIV. Birds 
Bird - beak - elaws - 

feathers - winga 
Aquatic - domestic - of 

prey - swimming - tame 

- wading - wild 

Bird's nest - Singing birds 

Black bird - solitary bird 

- Bull finch 

Bunting (common) - orto- 
lan bunting 
Canary - chaffinch 
Chicken - lately hatched 

- cock - cockatoo 



PiaSllo odorbso - gar6fano 

selvitico 
Tuber6so - tuiipano 
Valeriana - fi.6r cappiiccio 

scampi o - verbena - 

mjimmole - vitalba 
Violaeci6cche gialle - GJi- 

cine 
Acacia - Ont&no - Corb6z- 

zolo - Frftssino - Ffiggio 

- Betulla - Castfigno - 
Cast^no d' India - Ct- 
prSsso - Dittero - Cor- 
niolo - Olmo - L6coio - 
Ah6te - Carpino - La- 
riee - Tigiio - Acero - 
G^lao or Moro - Quer- 
ela - Pino - Platano - 
Pioppo - Salcio - Salcio 
piangente - Tasso 

XXIV. Uowlli 

Ucc^llo - becco - artigli 
pi lime or p^nne - dli 

Aqnatico - domfistico - dl 
rapina - nuotat<ire - ad- 
domesticato - di ripa - 
selvdtico 

Nldo d'ucc^ilo - ucc611i 
cant6ri 

iAkvXo - passera solitfiria 

- fringuello marine 
Zigolo - ortolino 

Canarino - fringuello 
PolI4stro,a - pulcino - g&Uo 

- kakatiie 



Crane - crow - cuckoo - 

curlew 
Dove - duck - young duck 

- wild duck 
Eagle 

Fig pecker - fowl 
Goldfincli - goose - grouse 

(black) - (red) - guinea 

fowl - gull 

Greenfinch - hawk 

Hen - setting hen - heron 

- hoopoe 
Humming bird - jay 

Kingfisher - kite - lark 

Magpie - martin house - 
nightingale 

Oriole golden - ostrich ■ 
owl - homed owl - 
hornless owl - barn owl 

Paradise bird - parrot - 
partridge - grey par- 
tridge - peacock - pea- 
hen - pheasant - pigeon 

- carrier pigeon - quail 
Wagtail - redwing - raven 

- pook - robin 



Siskin - snipe - sparrow 
(house) - sparrow hawk 

- starling - stone chat 
stork - swallow • swan 
swift 



Gni - cornAcchia - cuculo 

- chiiirlo 

CoJdinba - anatra - ana- 

trotto - germano 
Aquila 

Beccafico - p611o 
Cardellfno - oca - fagiano 

d) nitJnte - pernice r6ssa 

- galHna di faradne - 
gabbiano 

Frosine - faico 

GalUna • chiiiccia - airdne 

- upiipa 

Colibri or uccdilo mdsca 

- ghiandaia 

Martin pescat6re - nlbbio 

• lodola 
Gazza - balestruceio - nsi- 

gnplo 
Rigogolo - striizzo - gufo 

- al]6cco - civ6tta - bar- 
bagianni 

Ucc^llo di paradiso - pappa- 
gallo - pernice - starna 
paviine - pavdnessa - fa- 
giano - picci 6ne - piccidne 
viaggiattire - quaglia 

Cutr6ttola or battic6da - 
t6rdo BassSllo - c6rvo 
imperiale - corvo n^ro - 
petti rt^so 

Lucherino - beccacclno 
reale - passera (cotnilae) 

- sparviSre - Bt6mo - 
stiacclno-cicdgna - rdn- 
dine - cigno - rdndine 
di mare 



Thrush - torn tit ■ coal tit 
- long tailed - tit lark 
or pipit - treec reaper - 
turkey - turtledove 

Vnlture - -woodcock - 
woodpecker - wren 
(common) - willow wren 



XXV- Measuras llnaal ■ tquars 
Wsigfifi - Moner 



Inch - Foot 




Yard - Mile 




Square foot - 


Acre 


Grain ■ Ounce 


- Pound 


Pint - Quart 


Crallon 


1 £- Ste 




1 Shilling 




1 Penny 

Vi Penny 





T6rdo - eapinfira - cineia 
all6gra - cod6na - pl- 
spola - rampichino - 
tacchlno - tdrtora 

Avvoltiiio - beccaccia - 
picchio - scrieciolo - lui 



XXV. MIsiiTB lineari - quadra 
PesI - MonstB 

25,399 millimetri - 30,479 

centime tri 
0,914 raetri - 1,609 ehil6- 

9,29 deciinetri quiidri - 
0,405 6ttare 

0064 grammi - 28 ^U gr. - 

454 gr. 
0,568 lltro - 1,136 litro - 

4,543 litro 

25 Franchl 22 cent^simi 

or about 25 f^. 
1 Franco 26 cent^simi or 

about 1 'U fr- 
10 centesimi 
5 centesimi or a " sdldo " 



A Franc is about 9'/^ d. - 100 Fr. 4 £ SW nearly. 



r....,.Gc.C>yl. 



c.an:a(,GoOgk 



,;,.„, Google 



pll 



.„C.i..iglc 



c.an:a(,GoOgk 



